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Foreword 


It is a pleasure to introduce to English readers a book which 
kas hàd a marked success in its French form as «La Langue 
Turque». It maybe fairly said that this book is the first to présent 
in a practical manner a really sound approach to oral and written 
Turkish. 

The adoption of the phonetic alphabet in 1929 greatly simplified 
the learning of Turkish for foreigners, hitherto discouraged by the 
Arabie script. The policy of ridding the language of the many words 
and expressions of Arabie and Persian origin also renders it essen- 
tial for the English reader to hâve a book whieh is eompletely up- 
to- date and does in faet set forth the «Turkish of Today» Other 
books, now outmoded, teaeh words and phrases whieh are no longer 
current. 

This little book admirably blends the direet and the combined 
methods. From thé very first lessonthe vocabulary of everyday lifo 
is employed. At the same time Bay îzzet Hamit Ün eontrives to 
introduce very skilfully and unobtrusively the essential grammat- 
ical rules. 

The appearance of this book will, I arn sure, be welcomed by 
many English people at a time when the countries of Great Britain 
and Turkey are more closely knit by ties of friendship than at any 
other time in history. 


1 February 1944 


Jonathan Curling 




A NEW DIBECT AND COMBINED METHOD FOR THE STUDY |OF TURKISHJI 


The Turkish Alphabef 

(TUrkçe Alfabe) 


Turkish pronunciation based on the recently adopted Turkish 
alphabet is very simple. But some of the vowel sounds havel^no 
équivalent in English, and a goodteacher is essentiel if^ the correct 
pronunciation is to be acquired. 

THE VOWELS : 


The vowels are divided into two groups - front vowels (those 
formed in the front of the mouth) and back vowels (those formed 
in the back of the mouth). 


FRONT VOWELS: 

e 

i 

ô 

ü 


Pronounce 

:> 

;> 


as English «:e:> in «bed^ 
as English |«i» in «:machine:> 
as French «em in «deux> (I) 
as French «u:> in «tu> (I) 


(1) There are no corresponding English vowel sounds 


BACK VOWELS: 

a 

1 

0 

U 


Pronounce 

» 

:> 


as English 
as English 
as English 
as English 


«a;) in 
^ir;> in 
«au;> in 
<:oo:î> in 


«:father> 
«fir:^ (II) 
«fault» 
<^'Stood;» 


(11) This vowel Sound can only be acquired by practice, tt resembles the English 
«ir» in «fir», but it is said further back in the throat. 


This important distinction between the front and back vowels 
dominâtes the construction of the Turkish language, as will be 
explained later. 

THE CONSONANTS: 


b 

Pronounce as Engliçh 

«b:> 

in 

«bed.> 

c' 

;> as English 

«j» 

in 

«jest:> 

d 

> as English 

♦:d-^ 

in 

«dogv 

f 

> as English 

cf> 

in 

<fat« 
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g 

g 

h 

3 

k 

1 

m 

n 

P 

r 

s 

§ 

t 

V 

y 

Z 


Pronounce 

> 

> 

:> 






;» 

;> 

> 


> 

> 


as English 

aç English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 
as English 


«g» in cgot» (I) 
see note below (II) 
ch» in chat» 
cg» in «barrage» 
<:k» in «key» (I) 
cl» in clike» (III) 
cm» in cmother» 
en» in enut» 

«P» in cpad» 
cr» in crun» 
es» in csend» 
csh» in «shut» 
et» in ctop» 

«v» in every» 
cy» in eyet» 
in c zébra» 


[IJ «g* and «k» are pronounced as though «gi* and «ki» — before certain words of 
foreign origin in which the letter is followed by *â» or «û» — Ex: Kâr [profit], pro- 
nounced *kiar» and rüzgâr CwindJ, pronounced «ruzgiar*. 

[II] «g» bas no English équivalent. It is pronounced alniost as *y» in «yet» if 
preceded by a front vowel - and prolongs the vowel sound if preceded by a back 
vowel. Ex: Agaç Itree] -pronounced «a - atch*, igné [needle] - pronounced «eey-ne». 

[1111 «1=? is pronounced slightly more hardly in Turkish than in English, except 
when followed by [âl or [û] when it becomes like the normal English «1». Ex; lâEim 
[necessary], lûzumlu [usefull. 



Birinci Ders 


(First Lesson) 


Kalem (pencil), — kitap (book), — def ter (copy - book), — kâgit 
(paper). 

Bu (this), §u (that), — ne? (what?) — evet (yes). 

Bu ne? (What is this?) — Kalem. §u ne? — Kitap. Bu ne? 
— defter. Bu nedir? §u nedir? Çu bir gaz^dir (That is a newspap- 
er) [1]. Bu kalem mi?i=^ Evet, kalem. Çu kitap mi? — Evet, kitap. 
Bu defter mi? [2] Bu kalem midir? — Evet, kalemdir. §u bir kitap 
midir? Bu bir defter midir? §u adam îzzet midir? (Is that man 
îzzet?) Bu adam Mr. Charles midir? §u Ernest midir? Bu John 
mudur? 

Bu kalem midir? Hayir, kalem degildir, kitaptir (No, it is 
not apencil, it is a book). §u bir kitap midir? — Hayir, kitap de- 
gildir, fakat bir defterdir (No, it is not a book, but it is a copy - 
book). 

Masa (tahl^, — sandalye (chair), — duvar (wall), — ta van (ceil- 
ing), — nerede? (where?) — kutu (box), — kibrit (match). 

Kalem nerededir? — Masadadir [3]. Kitap nerededir? Sandalye- 
dedir. Ne kanapededir? (What is on the couch?) — Defter kanape- 
dedir. Lâmba nerededir? (Where is the lamp?) — Tava^ndadir. Tab- 
le nerededir? (Where is the picture?) — Duvardadir. Istanbul ne- 
rededir? — Türkiyededir. Londra îngilterede midir? — Evet, îngil- 
terededir. Kibrit nerededir? — Kutudadir. 


1. — (d-r) is the Srd person singular of the verb To Be. It is joined as a 
suffix to prédicative words and is governed by the important Law of Euphony. 
(First Law): 

If the vowel in the last syllable of the word is (e or i) the vowel in the verb 
suffix (which is shown by a dash), will be ti) " dir. 

If the last vowel is (a or i), the vowel in the verb-suffix will be (i) - du*. 

If the last vowel is (ô, ü) the vowel in the verb suffix will be (ü) — dür. 

If the last vowel is (o, u) the vowel will be (u) — dur. In other words, the 
3rd person singular of the verb (to be) will take the following forms according to 
the Law of Euphony, just explained, and we shall hâve (dir, dir, dür, dur). 

Words ending with (ç, f, h, k, p, s, §, t) change the (d) of the verbal suffix 
into (t) and we hâve: tir, tir, tür, tur. 

2. — The interrogative particle (mi) obeys the same law as (d-r). However, it 
is never joined to the predicate but written separately. Thus we bave: midir, 
midir, inüdür, mudur. 

3. — (de, da) are locative endings, attached to substantives and pronouns, 
and correspond to the prépositions, (to, at, in, on, by). Here also the Law of 
Euphony is applied. 
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Var (there is, there are), — Yok (there is not, there are not), — 
Var mi? (is there, are there?) 

Bu pdada (in this room) sandalyeler, masalar, kitaplar, kalemler, 
defterler [4] ve (and) tablolar var. Kutuda ne var? — Kibritler 
var. Sokakta (in the Street) tramvaylar ve otomobiller var mi? 

— Evet, var. Kanapede kitaplar var mi? — Hayir, yok. tstanbulda ca^^ 
miler var mi? (Are there mosques in Istanbul?) -Evet, var. Liver- 
poolda camiler var mi? — Hayir, yok. Bu sokakta cami var mi? 

— Evet, var. 

Kapi (door), — pencere (window), — büyük (large, big), — kü- 
çük (small), — beyaz (white), — siyah (black), — kirmizi (red), — 
mavi (blue). 

Büyük kitap, küçük defter, kirmizi kalem, beyaz duvar, beyaz 
kâgit . Ne büyüktür? — Masa büyüktür. Çu defter büyük müdür? 

— Hayir, küçüktür. Ne kirmizidir? — Abajur kirmizidir (The 
lampshade is red). Büyük kitap ne renktir? (What colour is the big 
book?) — Siyahtir. §u kalem ne renktir? — Mavi ve kirmizidir. 
Bu odada pencereler büyük müdür? Kapi büyük müdür? Hangi 
(which) tablo küçüktür? — §u. Bu küçük müdür? Hangi kalem ma- 
vidir? Ye§il cami Bursadadir (The Green Mosque is at Bursa). Bu 
odada neler (what objects) siyahtir? — Kitaplar siyahtir. 

Bir (one), •— iki (two), — üç (three), — dort (four), — be§ (five), 

— alti (six), — yedi (seven), — sekiz (eight), — dokuz (nine), 

— on (ten), — kaç? (how many?) 

ikinci Ders 

Second Lesson 


Ben (I), sen (you, familiar), — o (he), kim? (who?) 

Ben izzet’im [5]. Sen Ahmet’sin. O Mehmet’tir. 

Ben Izzet miyim? — Evet, sen îzzet’sin. Sen Sevinç misin? 
— Evet, ben Sevinc’im. Ben Sevinç miyim? — Hayir, sen Sevinç de- 


a. U' the vowel in the last syllable of the word is soft: - e, i, d, ü - the end- 
ing of the locative will be (de). 

b: If the vowel in the last syllable is hard: - a, i, o, u - then the locative 
ending will be (da). 

4. - The sign of the plural (1er, or lar) is also attached to the word, obeying 
the sanie Law of Euphony as the locative ending (de, da) : - kalemler, kitaplar, 
defterler. 

5. - It is possible to separate a proper noun from its suffix by means of an apo- 
strophe. In that case the spelling of the foreign word is retained. 
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|ilsin, fakat îzzet’sin. Kim Sevinç’tir? — Benim. Kim îzzet’tir? 

— Sensin. Kim Sevinç’tir? — Odur. Ben Bay Izzet’im. 

Biz (we), — siz (you), — onlar (they), — bunlar (these), — §un- 
lar (those). 

Biz Türküz, siz tngilizsiniz, onlar Rustur (Rusturlar). 

Siz Türk degilsiniz, fakat tngilizsiniz. Çunlar îtalyan midir (mi- 
dirlar)? — Hayir, onlar Fransizdirlar. Biz Türk müyüz? — Evet, siz 
Türksünüz. Siz Môsyô Jules müsünüz? — Hayir, ben Môsyô Jules 
degilim, ben John’um [6]. §u bay kimdir? — O Bay Mehmet'tir. Bu 
bay kimdir? — Bay Sevinç’tir. Bu bayan kimdir? (Who is this 
lady?)— O Bayan Sevim’dir. 

Ôgretmen (teacher), — talebe (pupil), — arkada§ (friend), 

— burada (here), — §urada, orada (there), — adam (man), — okul 
(school), - doktor (doctor), - avukat (lawyer), gazeteci (journalist), 
kapici (doorkeeper), - ev (house, home). 

Ben ôgretmenim, siz talebesiniz. §u adam kimdir? — Bir ar- 
kada§tir. 

Burada kim ôgretmendir? Siz. Ben talebe miyim? — Hayir, siz 
talebe degilsiniz (Talebe degilsiniz, fakat ôgretmensiniz). Çu bay 
doktor mudur? — Hayir, o bir avukattir. Siz necisiniz? (What are 
you, what is your profession?) — Ben gazeteciyim. Çu adam bu ev- 
de kapici midir? — Evet, kapicidir. Mr. Henry Londrada midir? 

— Evet, oradadir. Talebeler nerededir? — Okuldadirlar. Burada 
kimler var? — Biz (biz variz). 

Benim, sensin, odur, biziz, sizsiniz, onlardir (lar) — Ben 
degilim, sen degilsin, o degildir, biz degiliz, siz ‘degilsiniz, onlar 
degildir (1er). — Ben miyim? Sen misin? O mudur? Biz miyiz? Siz 
misiniz? Onlar midir (lar)? 

Benim, senin, onun, bizim, sizm, onlarin, îzzet’in |7]. 

Bu kitap benimdir, §u kitap sizindir, §u défter talebenindir. 

6. — The présent tense of the verb to be, as already explained, is attached to 
tke predicate and obeys the Law of Euphony. The euphonie vowel sounds are here 
replaced by dashes which may be: i, i, ü, u. 

Ben -m Biz -z 

Sen . • s-n Siz s-n-z 

O d-r Onlar d-r (1er, lar) 

If the prédicative word ends with a vowel, the lelter (y) is inserted between 
the last letter of the word and the verb-ending of first person: Ben Amerika- 
liyim. Biz Parisliyiz. 

7. — The genitive or possessive ending is (-n). If the noun ends with a vow- 
el, a buffer (n) is attached and we hâve (n-n) instead of (-n). The dash is to 
be replaced again by the euphonie sounds; - i, i, ü, u. Ex. - Kalemin, kitabin, 
gôzün, Paul’un, Julius’un, kutunun. The possessive personal pronouns of the first 
person are an exception to this rule. We say: (benim) for (bénin), (bizim) for 
(bizin). The genitive expresses possession. - Bu kimindir? (Whose is this?). More 
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Bu kutu kimindir? — Bay Sevinc’indir, Bayan bu küçük kalem 
sizin midir? — Evet, benimdir. Bu kitaplar ve defterler bizim mi- 
dir? Çunlar kimindir? 

Kalemim, kalemin, kalemi, kalemimiz, kaleminiz, kalemleri [8J. 

Sandalyem, sandalyen, sandelyesi, sandalyemiz, sandalyeniz, san- 
dalyeleri. 

Kalemim siyahtir, kaleminiz siyah midir? — Hayir, kalemim 
kirmizidir. 

Kitaplariniz mavi midir? Defteriniz nerededir? Burada degildir, 
evdedir. Adim (my name) îzzel’tir. Adimz nedir? - Adim Henry’dir, 
Bay, adiniz nedir? 

Benim defterim, senin defterin, onun defteri, bizim defterimiz, 
sizin defteriniz, onlarin defterleri. Izzet’in defteri, ôgretmenin san- 
dalyesi [9]. 

Benim defterim masaxiadir, sizin defteriniz su mudur? — Ha- 
yir, O benim defterim degildir; o arkadaçimin defteridir. Ôgretme- 
nin kitabi [10] ne renktir? Odanin kapisi büyük müdür? Bu odanin 


often it serves to indicate the compliment of the noun in the genitive; Paul’un 
kitabi - Paul’s book. 

8. - The possessive or genitive endings are as follows: 


-m (my) -m-z (our) 

-n (your) ......... - n-z (your) 

(his) leri or lari (their) 


s- (his) if noun ends in a vowel 

Here again the omitted vowels should be replaced by the euphonie vowels (i,i,ii.u) 

Generally Turkish words in the nominative case do not end in the consonants (b, 
c, d, g) but these are replaced respectively by their corresponding consonants (p,ç,t,k). 

Bxamples: rnektep (school). kagit (paper). agaç (tree), parinak (finger), When 
such words are followed by any vowel sound, they usually modify their consonants 
again into their respective soft ones: b, c, d, g or g- Ex: — kitabiin (my book), kâgichniz 
(your ïfaper), parmagim (my finger), etc. 

Some words always retain the hard consonants. Ex: — saçirn (my hair), izzet’in. etc. 

Many Arabie and loreign words, however, retain their original form. 

9. — Nüuns which take the po.ssessive endings may also be preceded by tbe 
possessive adjective pronouns of the same person. Ex: — Benim kalemim, .senin kale- 
min, onun defteri. bizim kitaplarimiz, etc. 

This form is only used when we want to give stress to the piersonal pronoun. We 
hâve the same expression in English — My own book. In other cases it is considered 
unnecessary and rather pleonastic to repeat the sense of possession twice. Therefore 
in every-day language. we should use more commonly: kalemim, evin, babasi, etc. 

Benim kalem, sizin ev, bizim muallim. etc. are habituai forms used without 
the possessive endings. The ending of. the 3rd pers, however. can never be suppressed. 

10. — When two nouns are related in possession, the first noun lakes the pos- 
sessive ending of the 3rd person and the second noun the accusative ending. Ex: — 
Odanin kapisi (the door of the room), Ahmed’in annesi (Ahmed’s mother). The mean- 
ing of the first construction is literally (of the room its door). The secohd is more 



pencereleri küçük müdiir? Kaleminizin rengi mavi midir? O ada- 
mm adi nedir? 

Benim bir kalemim var [11]. Senin kalemin var, onun kalemi 
var, bizim kalemimiz var, sizin kaleminiz var, onlann kalemleri 
var. Benim kalemim yok, senin kalemin yok, onun kalemi yok v.b. 
(ve baçkalari: etc). Benim kalemim var mi? Senin kalemin var mi? 
Onun kalemi var mi? v.b. 

tzzet’in kalemi var . Sevinc'in kutusu var . Bu odanin iki 
kapisi var. 

Bay (üzin) kitabmiz var mi? — Evet, (benim) kitabim var. 

Küçük bayan (üzin) defteriniz var mi? — Hayir, (benim) def- 
terim yok. Arkada§mizin kalemi var mi? 

El (hand), — parmak (finger), — kol ( irm), — ba§ (liead), — sac 
(hair), — gôz (eye), — kulak (^ar), — ayak(LOot), — i§te (here, there), 

— sag (fight), — sol (!eft) 

Bu adamin iki gôzü var (vardir). i§te sag goz, i§te sol goz. Bu 
hangi gôzdür? :§u hangi gôzdür? Gôzleriniz mavi midir? Eller: §u 
sag eldir,bu sol eldir. tki elim var. Kaç gozünüz var? — tki gôzüm 
var. Bir eide be§ parmak vardir. Çunlar parmaklanmdir. Kaç par- 
maginiz var? Çapka (hat) ba§imdadir. Saçlarim siyahtir, sizin saç- 
lariniz ne renktir? — Saridir (yellow, fair, blond). Kimin saçlari si- 
yahtir? Burada kimin gôzleri mavidir? — Sizin. Çunlar kulaklardir. 
Bir adamin kaç kulagi vardir? Bu hangi kulaktir? — Sol kulaktir. 
Çunlar ayaklardir: sag ayak, sol ayak. Kaç ayagimiz var? Ben ayak- 
tayim, siz ayakta (standing) misiniz? Bu odada kimler ayaktadir? 

— Bir talebe ve siz ayaktasiniz. 

Oçüncü ders 

Türkçe dersi, — yazi kalemi (pen), — kibrit kutusu, — yazi ma- 
sasi, — yazi odasi, — kalem kutusu, — sigara kâgidi, — türkçe ki- 
tabi [12]. 


akin to English. 

11. — The Word, «var» expresses (existence, and what exists): 

Its opposite is «yok» and means, (non-existence). Both of these words are some- 
times used as nouns and sometimes as adjectives. They also correspond to the imper- 
sonal verbs «there is, there are», and the Personal forms of the verb (to hâve). 

In the latter case, the possessed object should always take the possessive ending 
which corresponds to the per.son of the verb in English. The possessor the (subject 
of the verb «to hâve» in English) will always be in the Genitive case. 

To express general .statements. we sometimes .say (vardir, yoktur) instead of (var, 

yok). 

12. — In Genitive cases, vvhere the construction does not dénoté possession, the 
Ir.st noun does not take the ending. but is written in the Nominative Ab.solute Form. 
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Sigara kagidmiz var mi? — Hayir, yok. Türkçe kitabimz var 
mi? — Evet, var; burada masadadir. Oda kapisi büyük müdür? 

Kur§un kalem (lead - pencil), — kâgit para (paper money), — 
ipek mendil (silk handkerchiel), — ta§ merdiven (stone staircase) 
[13]. 

§u kutuda neler var? — Kur§uri kalemler, yazi kalemleri, ka- 
lem uclan (nibs) ve bir lâstik (rubber) var. Kibrit kutunuz §urada- 
dir [14]. 

Yazmak (to Write), — okumak (to read), — yapmak (make, do) 

Ôgretmen kalemi [16] ahyor ve yazi yaziyor. Ôgretmen ne ya- 
piyor? — Kalemi ahyor ve yazi yaziyor. Küçük Sevinç, kalemi al 
ve yazi yaz. Bayan, kalemi aliniz ve yazi yaziniz. Bay, ne yapiyor- 
sunuz? — Kalemi aliyorum ve yazi yaziyorum. Bayah, ne yapiyorsu- 
nuz? Kim yaziyor? — Ben yaziyorum. Ôgretmen yaziyor mu? 
— Evet, yaziyor. Arkada§iniz yaziyor mu? — Hayir, yazmiyor. Ne ya- 
ziyorsuniu?— Yazi yaziyorum. Kitap okuyorum. Yazimi okuyunuz. 
Türkçe okuyor musunuz? Türkçe gazete okuyor musunuz? 

Ben yaziyorum, sen yaziyorsun, o yaziyor, biz yaziyoruz, siz 
yaziyorsunuz, onlar yaziyorlar. 

Yazmiyorum, yazmiyorsun, yazmiyor, yazmiyoruz, yazmiyorsu- 
nuz, yazmiyorlar. 

Ex: Kibrit kutusu (box of malches). This may be true in rnany forrns of comppiind 

nouns, sLich as: gaz lâmbasi (kerosene lamp). Naines of places, institutions, official 
titles, and of books ail enter in this category. Ex: — Türkçe ogretmeni, Arnerika Sefa- 
reti, (American Embassy), Ticaret Odasi (Chamber of Commerce). Saray-Burnu (Point 
of the Saray), Anadolu Kavagi, Rumeli Kavaii, Beyoglu (Fera). 

Usage tolérâtes «Galatasaray, Kadikoy.» in place of ( Galatasarayi. Kadikoyü). 

13. — Certain compound nouns denoting objects and used to describe the qualiiy 
of lhe objecl. do not takc any ending. Ex: — tajj koprii (stone bridge), kurçunkalem 
(lead-pencil). etc. 

14. — In constructions like (kibrit kutusu. yazi ma.sasi), the euphonie possessive 
ending is preceded by an (s) to avoid the adjaccncy of Iwo vowel .sounds of lhe .same 
nature. It may be called the buffer (s). Ex: — Kibrit kutusu (the box of matches), 
kibrit kutum (rny box of matches), yazi masasi (desk). yazi ina.saniz (your desk). 

15. — The ending of fthe présent Infinitive is l-mek or -mak) according to the 
softness or hardness of the last vowel in the verb. Ex: — gitmek (to go), yazmak (to 
Write). 

The Impérative: The .second person .singular of the impérative is the ,same as the 
root Ex: — Al (take). koy (put), yaz (write). yap (do, make), oku (read), gel (corne) 
git (go). 

The 2nd person plural of the impérative is formed by adding the ending (-n-z), 
if the root of the verb ends with a consonant, and (y-n-z), if the root ends with a vow- 
el. Ex: — Aliniz. koyunuz, yaziniz, geliniz, okuyunuz, yapiniz, etc. 

(The plural impérative is often used for politeness). 

The Progressive or Continuous Présent (in Turkish, Hal). To form the 3rd pers. 
singular add-yor to the verb root. Ex: — yaz-) to make (yaziyor). To form the other 
persons add the endings of the verb «to be»: 
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Yaziyor muyum? Yaziyor musun? Yaziyor mu? Yaziyor muyuz? 
Yaziyor musunuz? Yaziyorlar mi? 

Almak (to take), koymak (to put). 

Kitabi aliyorum, okuyorum, sonra (afterwards, then) masaya [17] 
koyuyorum. Ne yapiyorsunuz? Bay §u kalemi aliniz, adinizi (isminizi) 
kâgida yaziniz. Ne yapiyorsunuz? — Kalemi aliyorum ve ismimi 
kâgida yaziyorum. Soyadinizi (surname) yaziniz. 

Bay, §u kibritleri aliniz ve kutuya koyunuz. Ne yapiyorsunuz? 
Kitabi masaya koyuyorum. Kitabi sandalyeye koyuyorum. Kirmizi 
kitap sandalyede mi yoksa (or else) masada mi? — Masada. 

Kitabi masadan [18] aliyorum ve sandalyeye koyuyorum. Kitabi 
nereden aliyorum? — Masadan. Nereye koyuyorum? — Sandalyeye. 

Gitmek (to go) [19], — gelmek (to corne) — konu§mak(':o speak). 
— saymak ( o count). 

Siz evinizden buraya geliyorsunuz ve buradan evinize gidiyor- 
sunuz. Bu vapur (ship) îstanbuldan LiverpooPa gidiyor. Bu tren 
Haydarpa§adan Ankaraya gidiyor. Çocuklar mektebe (okula) gidi- 
yorlar, yazi yaziyorlar ve sayilari sayiyorlar. Bay, birden ona kadar 


Ben -yor - m (yorum) Biz -yor-z (yoruz) 

Sen . . • ... -yors - n (yorsun) Siz -yors-n-z (yorsunuz) 

O ...... -yor Onlar . . . -yorlar 

The négative form: 

To form the négative we must insert the euphonie (mi) before (yor). 

Ex: — Gelmiyorum (I am not coming), almiyorum (I am not taking), okumujo- 
rum (I am not reading), gôrmüyorjm (I am not seeing), etc. 

The interrogative form: 

If (yor) is followed by (mi) we hâve the interrogative. 

Ex: — Geliyor musunuz? (Are you coming?) 

It is a general rule to write the last ending sépara tely. When the sentence begins 
with interrogative words the verb remains m the affirmative. Kim? (who?), ne? 
(what?), kaç? (how many?), nereye? (where?). 

Ex: Kim yaziyor? Ne yapiyorsunuz? Kaç kitap aliyorsunuz? Nereye gidiyorsunuz? 

16. — The Accusative or Direct Object is formed by adding an (i) to the noun 
ending with a consonant, and (yi» if the noun ends with a vowel. Both endings arc 
euphonie. 

17. — The Dative Case, the Indirect Object governed by the Préposition (to, 
at, on and in after «motion»). The Dative is formed by adding (-e or a ) to a noun aft- 
er a consonant, and (-ye or -ya), after a vowel. (2nd Law of Euphony), as (-1er or 
-lar). Ex: — Kaleme, kitaba, masaya, kutuya. îstanbula, Galataya, Ankaraya, buraya 
(here), nereye? (where to?), kime? (to whom?), neye? fwhy, for what?). 

The différence between the Dative and the Locative is this, that the Dative an- 
swers the question (where?) (nereye?), while the Locative dénotés an action in a place 
(nerede?). 

18. — The Ablative (Indirect Object governed by the prépositions, »from, or by). 

The ending of the Ablative is (-den or -dan), according to the 2nd Law of 

Euphony. Ex: — Ankaradan geliyor, (He is coming from Ankara); tzmirden geliyor; 
Çoeuk pencereden bakiyor (The child is looking from or through the window). 

19. — When the root of the verb ends with ^t). the (d) softens into (d) when it is 



(upto) sayiniz. Ne yapiyorsunuz? — Ben ondan yirmiye kadar sayi- 
yoriim: On bir, on iki on dokuz, yirmi. 

Otuz (thirty), — kirk (forty), — elli (fifty), — altmi§ (sixty), — 
yetmi§ (seventy), — seksen (eighty), — doksan (ninety), — yüz 
(hundred), — bin (Ihousand). 

Bir lirada kaç kuru§ var? - Yüz kuru§ vardir. §u sayilari okuyu- 
nuz: Bin dokuz yüz kirk dort (1944) — Bin yedi yüz seksen dokuz 
(1789) — Bin dort yüz doksan iki (1492). 

Biz burada ne yapiyoruz? — Okuyoruz, yazi yaziyoruz, sayilari 
(numberf:) sayiyoruz ve konu§uyoruz. Arkada§iniz Türkçe konu§uyor 
mu? Nerede Fransizca konu§uyorlar? [20] Pariste. Londrada nece 
konuçuyorlar? — Ingilizce. Gazeteniz Almanca midn? — Hayir, 
italyancadir. Türkçe konuçuyor musunuz? — Evet, biraz (a little) 
konu§uyorum. Arkada§iniz biraz Türkçe konuçuyor mu? — Hayir, 
hiç (lot at al ) konuçmuyor. 

Elbiseler (clothe.*:), — ceket (coa ), yelek (waistcoat), — pan- 
toion (trousen), — palto (overcoal), — §apka (haï), — eldivenler 
(glovei ), — kunduralar (shoe: ), — mendil (bandkerchief) — boyunbag 
(necktie), — yaka (collar), — baston (walking - sticl ), — cep 
(pocket), - yakalik (shirt collar). 

Elbiseleriniz nelerdii ? — Ceket, yelek, pantoion v.b. Mendiliniz 
nerededii? — Cebimdedir. Ne renktii ? — Beyazdir. îpek midii ? 

— Evet, ipektir. Hangi cebinizdedir, sag cebinizderni yoksa sol cebi- 
nizde mi? Yakaniz (yakaliginiz) kaç numaradir? — Kirk numara- 
dii? Ellcriniz ceplerinizde midii? Çapkaniz ne renktii? — Si- 
yahtir. Bonim çapkam külrengidir (grej). Sigaranin külQ (asl ) 
tabladadir (ash-tray). Kostümünüz (elbiseni/ ) kahverengidir (brown). 
Bu odada masalar, sandalyeler kahverengidir. Boyunbagimz kirmizi 
ve beyazdir. Fransiz reiikleri mavi, beyaz ve kirmizidir. Kundura- 
larim (fotinlerin ) sari niidn ? Bayan eldivenleriniz ne renktir? 

— Kahverengidir. Eldivenlerimi cebime koyuyorum. Bay, mendilinizi 
cebinize koyunuz. Ne yapiyorsunu:! ? Sevincin pal^su ne renktir? 
Çapkamin rengi siyahtir. Ceplerinizde ne var? — Ceplerimde param, 
mendilim, not defterim ve kàgitlarim var. Arkada§imm kalemi 
yok, yazmiyor. Bay, bu kalemi aliiiiz ve dersi defterinize yaziniz. 
Ne yaziyorsunu ? 


Dôrdüncü Ders 


Vermek (to give) 

Ôgretmen kalemini (her, his pencil) aliyor ve cebine (in his, her 


followed by a vowel. Ex: — gidiyor <he is going), içidiyor (he is listening), etc. 

20. — The Passive Voice in Tvirkish is sometimes expressed in the for ni of lhe 
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pockeO [21] koyuyor. Ôgretmen ne yapiyoi ? kibrit kutusunu aliyo- 
rum ve cekètimin cebine koyuyorum. Ne yapiyorum? Bay, not def- 
terinizi bana [ 22 ] veriniz. Talebe not defterini ôgretmene veriyor. 
Kime veriyor? Neyi veriyor? Not defterini mi veriyor? — Evet, 
onu veriyor. Bay Sevinç, arkadaçmizin kitabini aliniz ve okuyu- 
nuz. Ne yapiyor^iunuz? — Arkada§imin kitabini aliyorum ve oku- 
yorum. Bay, yazi kaleminizi bana veriniz. Ne yapiyorsunu/- ? — Ya- 
21 kalemimi size veriyorum. Bu çocuk nerede okuyoi ? 

Soru, suai (questioi ), — cevap (answer), — sormak (to ask), — 
covap vei^mek (to answer), — demek (^ay, mean), — sôylemek (say, 
teii), kelime (word). 

]î Z burada ne yapiyorui? — Türkçe dersi yapiyoruz. Ogretmen 
ne yapiyoi? — Bana sualler [23) soruyor. Siz ne yapiyorsunu/ ? Ben 
suai :> zo cevap veriyorum. Bay, sualime cevap veriniz: Siz kimsi- 
n : ? Ben Bay Dogan'im. Arkada§inizin adi ned-r? — Charles’dir. 
Bay > -. gan, bana bir îngilizce kelime sôyleyiniz, 

o irotmen ne diyoi ? [24] — Bir soru soruyor. Kimosoruyoi ? 

- i> a soruyor. Siz ne yapiyorsunuz ? — Ben ogretmenin sorusuna 
cov jî viîî . yorum. Bay, Fransizca stable > ne demektii ? (what dues 
win'i^ ibîe^ rnean in French?) 

r .. ..O, îngilizcede «Yes;> ne demektii ? — îngilizcede ^:Yes.> evet 
deino io. 

i' îplar masatiin üstündedir (masadadir). Defterler sandalyenin 
ü/.*r : zdir. Defterler masanin üstündedir. (Defterler masadadi»'). 

z kutunun îçindedir (kutudadir). Kitaplar nerededir? Del- 
V . nedcd O ? K'britler nerededir? Bay, kitabinizi masanin üze- 
rino ^ yiinuz. 

i\e y ipiyorsunuz? — Arkada§imin küçük kâgidini kitabin içino 

ivoyu ^'ü.'orn. 


;îitl j î > > of the Active, the subjcct of which is imderslood as »peo)>le, they*. 

Sx; X ; , rada Türkço konnsiiyorlar (Turkish is spoken in Ankara, or 'Hioy speak 
T'iiki i: i'.. Ankara). 

21. The buffer (n) is inserted it ail cases of the 3rd person possessive case 
v/hen de» lined. Ex: — Evine (to his house). 

22. ihjclcnsion of fhc Personal Pronouns: 


îVoininative 

, Ben 

Sen 

O 

Biz 

Siz 

Onlar 

Cou clive 

; Benim 

Sen in 

Onun 

Bizim 

Sizin 

Onlarin 

Accusative 

; Béni 

Seni 

Onu 

Bizi 

Sizi 

Onlan 

Ivative 

: Bana 

Sana 

Ona 

Bize 

Size 

Onlara 

Ablalivc 

; Benden 

Senden 

Ondan 

Bizden Sizden Onlardan 

Locative 

; Bende 

Sende 

Onda 

Bizde 

Sizde 

Onlarda 


22. - Some words of Arabie or foreign origin take soft suffixes in spite of the 

fact U al the last .syllable contains a hard vowel as (a). Eix: — suai (question), sualler 
(qucslioo.s.», harf (letler of alphabet), harfler (lelters), etc. 

24. — The root of verb «demek» to (tell), becomes ^di) in the Présent Pro- 
gre.ssive: Ben diyorum, sen dijorsun, o diyor, etc. 



Ahmet sagimdadir , Mehmet solumdadir , siz ônümdesi- 
niz (in front of me) . Bay Dogan nerededir? — Sagimdadir. 
Sevinç nerededir? — Solunuzda. Siz neredesiniz? — Ônünüzdeyim. 
Duvar arkamdadir (behind me). Duvar arkamzda midir? — Hayir, 
sagimdadir. Masa odanin ortasindadir (in the middle of). Lâm- 
ba tavanin ortasindadir. Kitap masanin ortasmda midir? 

Masanm altinda (under, beneath) ne var? — Bir sepet (basket) 
var. Sepetin içinde neler var? — Kàgitlar var. Masa odanm nere- 
sindedir? — Ortasindadir. Lâmba tavanm neresindedir? — Ortasin- 
dadir. Ôgretmen pencerenin ônünde midir? Kim kapinm arkasinda- 
dir? Masanin altinda ne var? Lâstik yanimdadir (by, beside). Ya- 
ninizda kim var? Kanapenin altinda sandalye var mi? 

Sag, — sol, — üst, — ait, — on, — arka, — orta, — yan, — iç. 

Ne ile (with what) yazi yaziyorsunuz? Kalemle. Ne ile okuyor- 
sunuz? — Gôzlerimle. Okulda talebeler kalemle deftere yazi yaziyor- 
lar, tebeî?irle (with chalk) tahtaya (on the black - board) yazi yazi- 
yorlar. Evinizden buraya tramvayla mi geliyorsunuz? Ellerle ne ya- 
piyorsunuz? — Yazi yaziyorum [25] 

Açmak (to open), — kapamak (to shut), — girmek(to corne in), — 
çikmak ( o go oui), — inmek (descend), — oturmak (to sit, 
live, résidé), — ayaga kalkmak (to stand up). 

Bir adam kapiyi açiyor, odaya giriyor, bir sandalyeye oturuyor, 
yazi yaziyor, sonra ajaga kalkiyor, di§ari (outside) çikiyor, kapiyi 
kapiyor [26), a§agiya (downstairs) iniyor. Bay, ayaga kalkmiz, te- 
be§iri aliniz, tahtaya adinizi yaziniz. Ne yapiyorsunuz? Ben kapiyi 
kapiyorum, pencereleri açiyorum. Ben ayakta miyim? — Hayir, san- 
dalyede oturuyorsunuz. Kimler kanapede oturuyorlar? Digarda kim 
var? Hizmetçi (servant) var. Ne yapiyor? — Kapiyi açiyor. A§agida 
kim var? — Kapici var. Ne yapiyor? Dersten sonra [27] ne yapi- 
yorsunuz? — A§agiya iniyorum, sokaga çikiyorum ve evime gidiyorum. 
kim yukari çikiyor (go upstairs) ? ~ Bir talebe. Kapici yukarida 
mi, yoksa a§agida midir? Ogretmen içeride midir, yoksa di§arida mi- 
dir? Bay Sevinç içeriye giriyor, Bayan Melek d)§ariya çikiyor. Bay- 
lar ayaga kalkiniz, ogretmeniniz içeriye giriyor. 

Beçinci Ders 

Saat (hour, watch, dock) — Bu odada bir duvar saati var. Saa- 


25. — (le. la) are the euphonie prepositional suffixes meaning (with), and obey 
the 2nd Law of F^uphony. When a noim ends with a vowel the préposition (ile) is written 
separately. Ex: — kalemle, kitapla, kutu ile, etc, 

26. — When roots of verbs end with (e) or (a), ail verbal endings, beginning 
with (y), (with the exception of the impérative endings), change the (e) into (i), and 
the (a) into (i). Ex: — Kapiyor, sôyliyor, ba§liyor, (he is beginning), sôyleyiniz (say). 

27. — The words (sonra - af ter), and (evel - before) govern the ablative: Ex: — 
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tiniz var mi? — Evet, bir kol saatim var. Ôgretmenin cep saati 
var. Saat kaç? — Saat iki. 

Bir saat altmi§ dakikadir (dakka). Otuz dakika yariin saattir. 
On be§ dakika bir çeyrek saattir. Doksan dakika bir buçuk saattir, 

Bir buçuk lira kaç kuru§tur? — Yüz elli kuru§tur. Yarim lira 
kaç kuru§tur? — Elli kuru§tur. Bir kuru§ kaç paradir? — Kirk pa- 
radir. Çimdi saat kaç? — Saat ikiyi on geçiyor (Ten past two) Bay, 
sizin saatiniz kaç? (what timedo you make it?) — Benim saatim ikiyi 
çeyrek geçiyor. Duvar saatine bakiniz ve bana sôyleyiniz, §imdr(now) 
saat kaçtir? — Çimdi saat ikiyi yirmi be§ geçiyor (iki buçugâ be§ 
var). Salonun saati üçü çaliyor (strikes). Saat üçü be§ geçiyor. Saat 
üçe be§ var (it is five to three). Saat dort. Saat dort buçuk. 

Derslerinizi saat be§te aliyorsunuz. Dersiniz saat be§te ba§hyor 
(begin) ve altida bitiyor (end, finish). Dersiniz kaçinci [28] sahifede 
(sayfada) bagliyor? — 25 inci sahifede ba§liyor. Dersiniz kaçinci 
derstir? — Be§inci derstir. îstanbulda birinci mevki ( dass) tramvay- 
lar kirmizidir, ikinci mevki arabalar (?ar, carriage) yeçil renktir. 
Bay, saatiniz kaçtir? — Saatim be§e çeyrek var. Bay sizinki (29) 
kaç? — Benimki be§e yirmi var. Salonunki kaç? — Salonunki bOsSe 
çeyrek var. Arkada§mizinki kaç? — Onunki tam be^s. Bu saatlerin 
hangisi dogru (right), hangileri (30) yanligtir (wrong)? — Benimki 
dogrudur, sizinkiler yanli§tir. 

Cep saati duvar saatinden daha küçüktür. [31] Duvar saati cep 


benden sonra, sizden evvel. When the noun is modified by an Adjectivc of Number or 
by any Dcterminative Adjective, the noun remains in the Nominative Case. Ex: ’ Iki 
saat sonra (two hours later), Bir kaç sene evvel (A few years ago). 

28. -- Kaçinci? (Which?) dénotés Quantity. We add (inci) to forrn Ordinal 

numbers. The (i) in the suffix obeys the Ist Law of Euphony. Ex: — birinci, ikinci, 
üçüncü, dôrdüncü, be§inci, altinci, yedinci, sekizinci, dokuzuncu, onuncu, yirminci, 
otuzuncu, sonuncu, (the last). 

29. — We form the Personal Possessive Pror.ouns by adding the non-euphonic 
suffix (ki) to the Genitive. Ex: — benimki (mine), scninki (yours), onunki (his, hers, 
its), bizimki (ours), sizinki (yours-pl.), onlarin (theirs); (Plural) benimkiler, seninkiler, 
onunkiler, bizimkiler, etc. 

The same suffix is added to the Genitive of Nouns, and we hâve: îzzetinki (that 
which belongs to Izzet), Doganinkiler (tho.sc belonging to Dogan). 

30. — Descriptive Adjectives, Dcterminative Adjective.s, and Numéral Noun.s 
may take the Posses.sive Suffix. Ex: — Hangisi uzundur? (Which one is long?), burada 
bir kirmizi kalem ve bir mavi kalem var, kirmizisi uzundur, mavisi kisadir, (Thcrc is 
one red pencil, and one blue pencil here; the red one i.s long, the blue one is short). 
Bu dort kitapian üçü siyahtir (Of these four books, three are black). 

Degrees of Comparison: — The Comparative degree of adjectives is formed 
by placing the adverbial word (daha) or (az) bcfore the positive Adjective. Ex: — 
daha güzel (more beautiful - prettier), az büyük (less big). (Daha) expre.s.ses superior- 
ity, meaning (more), and (az) expresses inferiority, meaning (less). 

It must be borne in mind, however, that this form is only used when the com- 
pared object or person is not mentioned in the same statement. In the contrary case. 

2 
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îaatinden daha büyüktür. Kalemim kaleminizden (daha) uzundur 
(long). Kapi pencereden (daha) büyüktür. Kimin kalemi kalemim- 
ien (benimkinden) uzundur? — Arkada§iminki (my friend’s). Kita- 
Dim kitabiniz kadar büyüktür. Burada kimin kalemi en [32] uzun- 
iur? Bu masanm üzerinde en büyük kitap ne renktir? — Siyah- 
ir. Ne kitabidir? — Bir lûgattir (it is a dictionary). §u kalem uzun 
legildir, fakat kisadir. En kisa kalem ne renktir? — Mavidir. 

Benim bir liram var, sizin on liraniz var, Bay Sevinc’in be§ lira- 
Si var, Bayan Sevim’in bes lirasi var. 

Benim sizden (daha) az param var. Sizin benden (daha) çok 
araniz var. Bayan Sevim’in Bay Sevinç kadar parasi var. Bizim 21 
iramiz var. Burada en çok kimin parasi var? — Sizin. Bayan Se- 
im’in kimin kadar [33] parasi var? — Bay Sevinç kadar. Arkada- 
Çiniz Türkçeyi bir Türk kadar iyi konuçuyor (your friend speaks 
’urkish as well as a Turk). 

Lâmba yüksektir (high), fakat tavan daha yüksektir. Bu oda ge- 
ii. 5 tir (wide, large), fakat salon daha geni§tir. 

Beyazin aksi (contrary) siyahtir. Büyügün aksi küçüktür. Geni- 
jin aksi dardir. Koridor dardir. Yüksegin aksi alçaktir. Uzunun aksi 
cisadir. Londra uzaktjr (far), fakat Tokyo daha uzaktir. Evijiiz okul- 
lan uzak midir? — Hayir, yakindir. Nerede oturuyorsunuz (where 
lo you live?) — Ni§anta§inda oturuyorum. Uzagin aksi yakmdir. Be- 
^azin aksi nedir? Minare yüksek midir? 

Altinci Ders 

Gôrmek (to see), — isitmek (to hear), — koklamak (srnell), — 
atmak (to taste) [34|. 

lie compared piersoii or object is put in the Ablative Case. This noun précédés the 
idjective and (daha), may or may not be u.sed. Ex: — Sevinç benden (daha) büyüktiir. 
rran.slaled literally - «Sevinç from me (mo*-e) big iS'> - (Sevinç is biggcr than I). 

Kadar (as.... as), is used to form comparisons of equal quality and value. Ex: — 
Sevinç Dogan kadar büyüktür (Sevinç is a.s old (big) as Dogan). 

32. ~ The Superlative Degrce: —This degree of the adjective is formed by 
placing (cn-the mo.st) before the Positive adjective. Ex: — En büyük kitap (the larg' 
est book). The adjective may be al'fected by ihe possessive suffix. Ex — En büyügü. 
î<.itaplarin en büyügü (the largest of the books). 

33. — The words kadar (as... as, or as much as), için (for), gibi (as. like), ile 
with) govern the Nominative with Nouns, and Genitive with Personal and Démon- 
strative Pronoiin.s. Ex: — benim kadar (as much as D, sizin gibi (like you), onunla 
!with him, her, it), bizim için (for us). 

34. — As (yor) is the cnding of the Progressive or Continuons Présent Tense, 
•r), on the ofher lumd, is the 3rd personal ending . of the Habituai or Aorist (in 
Turkish - Irluzari). Thk form of the verb limits the habituai action to the immédiate 
présent without any hint as to iks duration in présent time. 

When the root of the verb ends with a vowel, the letter (r) alone is added. Ex: 
— kapamak-kapar (he shuts), okumak-okur (he reads), baçlamak-ba§lar (he begins), 
koklamak-koklar (he smells), etc, 
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Gozlerle ne yapariz? — Gôrürüz. Kulaklarla ne yapariz? — 
l§idiriz. Burada neleri gôrüyorsunuz? — Kitaplan, kalemleri, kutu- 
lan gôrüyorum. Gozlerinizi kapayimz, §imdi béni gôrüyor musunuz? 
— Hayir, gôrmüyorum. Kulaklarla i§idiriz. Yanimizdaki (nexl) odada 
konu§uyorlar, i§idiyor musunuz? — Evet, i§idiyorum. Bir bayaii ga- 
zete okuyor^ Çok yava§ (in a low voice) sôyliyorsuniiz, i§itmiyorum. 

Sesleri (voices) kulaklarla isidiriz. Bay, der.sinizi yüksek sesle 
(loudly, aloud) okuyunuz. Burunla (with tlie nose) koklaaz. Ne 
koklariz? Çiçekleri (flowers). i§te size birkaç (iome) çiçek: GUI (rose), 
menek§e (violet), karanfil (carnation), krizantem (chrysanthomun), v. b. 

Bay, bana birkaç çiçek sôyleyiniz. Gülün kokusu ho§tur ( Jie 
rose bas an agreeable smell). Arkada§im gôzlüklo daha iyi oôrür. 
Ôgretmenin gozlügü var. îyi isitiniyorum, yüksek seslo oiaiyii- 
nuz, Vazodaki çiçekler iyi kokuyor (the ilowers iti trie vase L,niell 
good). 

Dil (tongue) agizdadir (is in the mouth). Dillo l;oiiu§uruz ve 
tadariz. 

Limon eksidir (sour), sirke (vinegar) ek§i niidit? Soker (sugar) 
ek§i degildir, fakat tatlidir (sweet). Neler ele^idir? No ile gorü'.'üz? 
Ne ile i§idiriz? Ne ile koklariz? Ne ile tadanz? No ilo k;)misui;uz? 
Ne ile yazanz? Nereye yazariz? 


When the root ends v/iLh a consonant. an (e) is gcneraily insorteci in soft verbs 
and an (a) in hard verbs. ït will bo noiiced that whcn the last vowel is (o, u), an (u) 
ifl inserted. The are many exceptions to this rule, however, where soine verbs take ü 
•r i). Here is a table showing the verbal endings along with thoso of the verb to be. 


Ben 

... “ r-m 

Biz 

. . -r-z 

Sen 

... - rs-n 

Siz 

. . - rs-n-z 

O 

. . - r 

Onlar 

- r (1er- lur) 


Sk: — Giderim - gidersin - gider - gideriz - gidersiniz - gidcrlcr. 

Yaparim - yaparsin - yapar - yapariz - yaparsiniz - yaparlar. 

Gôrürüm - gbrürsün - gbrür - gdrürüz - gorürsünüz - gbriirlcr. 

Hie Interrogative Form: Ex: — 

Gelir miyim? gelir misin? gelir mi? gelir miyiz? gelir rnisiniz? gelirler mi? 

Yapar miyim? yapar misin? yapar mi? yapar miyiz? yapai’ misiriiz? yaparlar mi? 

In view of the fact that tho vowel endings are so irreguJar, the 3rd pers, SinguU>r 
•f the aorist of ail verbs studied so far is listed below: 

Yapmak (yapar), okumak (okur), almak (alir), koymak (koyar), açmak Oiçar), 
kapamak (kapar), yazmak (yazar), konuçmak (konu-tpiir), vermek (verir), demek 
(der), soylemek (sôyler), sormak (sorar), gitniek (gider), golrnck (gelir), girmek (gi- 
r«r), çikmak (çikar), oturmak (oturur), kalmak (kabr), kalkinak (kalkar) jjjitmek 
(Ipidir), gôrmek (gdrür), koklamak (koklar), tatmak (tadar), yemek (ye: ), igmok 
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Çocuklar okulda okurlar, yazarlar, sayarlar. Ankarada türkçe 
konu§urlar. Derste ôgretmen talebelere suai sorar. Talebeler ona 
cevap verirler. 

Yemek (to eat), — içmek (to drink)^ — kesmek (to eut), — sev- 
mek (to love), — anlamak (to understand). 

Agizda neler va;? — Dil ve d;§!er (teeth) var. ir adanun kaç 
di§i vardir. Di§lerle ne yapariz?— Yemek yeriz. [35] Ne yersiniz? 
Ekmek (bread) et (meal), sebze (vegetables), yemi§ (fruit) yerim. 
Nerede yemek yersiniz? — Yemek odasinda yemek yeriz, 

l§te size birkaç sebze (zerzevat): Fasulye (beans), patates (po- 
tatoes), lâhana (cabbage) v.b. En çok hangi sebzeyi seversiniz? §im- 
di bezelye (peas) var mi? 

tgtesize birkaç yemi§: Armut (pear), elma (apple), üzüm (grapes), 
kavun (melon), kiraz (cheny), v.b. En çok hangi yemi§i sever- 
siniz? §imdi portakal (orange) var mi? Kavunun kokosu ho§ mudur? 
Armudun tadi nasildir (how do pears taste)? Limon bir yemi§ (mey- 
va) midir? Çok sebze yer misiniz? §eker, limon ve su (water) ile 
ne yapariz? — Limonata yapariz. Yemek odasinda bir büyük masa 
vardir, o masanm adi sofradir. Sofra ne demektir? Sofrada ne ile 
su içeriz? — Bir bardakla (with a glass). Bardakla su, §arap (wine), 
bira (beer) içerim. Almanlar çok bira içerler mi? - Evet, onlar 
çok bira içerler. Kaç renk §arap vardir? Kahveyi bardakla mi içersi- 
niz? — Hayir, bir fincanla (cup) içerim. Alaturka (in the Turkish 
way) kahveyi sever misiniz? Bir büyük fincanla ne içersiniz? 
— Çay ( ;e?) ve sût (milk) içerim [36] Çocuklar sütü severler mi? Li- 
monlu [37] çayi sever misiniz? Çay fincani kahve fincamndan daha 
büyük müdüi? Nerede yemek yersiniz? (where do you take your 
meak?) Bir sofranin üzerinde neler vardir? — Tabaklar (plates), 
ka§iklar ( pooni ), çatallar (forks), biçaklar (knives), bardaklar var- 
dir. Ka§ikla ne yaparsiniz? — Çorba (?oup) içerim. Çatalla ne yer- 


(içer), kesmek (keser), anlamak (anlar), sevmek (sever), geçmek (geçer), çalmak (ça 
lar), inmck (iiier), saymak (sayar), etc. 

35. — Verbs like (yazmak, yemek, girmek, inmek, çikmak, kalkmak) when used 
alone 'without object may take another word to complété its meaning. Thus we say. 

Yazi yazmak (To write writing), yemek yemek <to eat -food-), içeri (ye> gir- 
mek (to go in.side), di§ari (ya) çikmak (to go out), a§agi (ya) inmek (to go down 
-stnirs), yukari (ya) çikmak (to go up-stairs), ayaga kalkmak (to stand up). 

36. — The terms (su içmek, ekmek yemek, §arap içmek etc.) express the parti- 
tive form and the direct objects preceding the verbs remain in the , nominative ab- 
solutc case. 

37. — The suffix (li) is added to nouns to form adjectives changîn?^ the final (i) 
according to the first Law of Eiiphoiiy. 

Ex: §ekerli: sugared, lim.onlu: of lemon (or with lemon), etli fasulya: beans with 
meav, sütlü kahve: coffec with milk. 

The same suffix serves to indicate the country or city of which one is native. 

Ex: — Parisli (Parisian), Londrali (Londoner), Amerikah (American). 



siniz? — Et ve zèrzevat (sebze) yerim. Eti ne ile kesersiniz? 
— Bir biçakla. Ékmegi ne ile kesersiniz ?Sofrada tabak ônünüzde, ka- 
§ik ve biçak sagmizda, çatal solunuzdadir. Alaturka sofrada yemek 
bir sahanin içinde ve sofranm ortasmdadir, bir büyük kagikla^yemegi* 
sahandan aliriz ve tabaklarimiza koyariz. Yemekten sonra kahv^ 
sigara içeriz. Siz çok sigara içer misiniz? 

Yedinci Ders 

— Kaleminizi bana verir misiniz (veriniz) [38]. 

— Buyurun (buyurunuz). 

— Te§ekkür ederim (thank you). 

— Bir §ey degil (Don’t mention it). 

Bayan, lûtfen (please) kaleminizi verir misiniz? 

iyi anlamiyorum, daha yava§ sôyler jmisiniz? Bay, dersinizi o- 
kur musunuz? Ogrelmen, lûtfen sualinizi tekrar eder misiniz (re- 
peal)? Lûtfen §u pencereyi açar misiniz? Lûtfen kapiyi kapar misi- 
niz? Bay, birkaç meyva ismi sôyler misiniz? 

Araplar §arap içmez (1er) [39]. Almanlar çok patates’ yerler. 
iranîler çok çay içerler mi? Siz sigara içer misiniz? — Hayir, ben si- 
gara içmem. Arkadaçim §ekerli kahve içmez, fakat sade “kahve 
(without sugar) içer, Az §ekerli |kahve içer mi? 

Müslümanlar domuz eti (pork) yemez. Çocuklar sigara ve içki 
( alcoholic drink ) içmezler , Çocuklar §eker (sweets, candy) 
severler. Siz de (also, too) sever misiniz? « — Hayir, sevmem. 
Roman okur musunuz? — Hayir, vaktim yoktur, okumam. Sine- 
maya gider misiniz? Tiyatroya gider misiniz? Sesli sinema, sessiz 
[40] sinemadan iyi midir? Bu yemek tuzlu mudur? Tuzsuz çorba 
içer misiniz? Ôgretmen gôzlüksüz iyi gôrür mû? — Hayir, gôrmez. 
Güzel §eyleri sever misiniz? Resim (picture, painting) ve musiki se- 


38. — In polite l’orms we use the interrrogative 2nd pers. pl. of aorist to replace 
the infinitive. 

Ex: Kaleminizi verir misiniz? (Would you please give me your pencil?) 

39. — «Me» and «ma» are the négative particles which are suffixed to the root 
of the verb. 

Ex: Gelmek (to corne), gelmemek (not to corne), almak (to take), almamak (not 
to take), yaz (write), yazma fde not write), geliyor (he is coming), gelmiyor (he is 
not Corning). [See §26]. 

The négative présent of the aorist is irregularly formed by adding -m, -z s- n, 
-Z, -y. z, -Z s- n- z, z l-r) to the négative partiel©^ (me or ma). 

Ex: Gelmem, gelmezsin, gelmez, gelmeyiz, gelmezsiniz, gelmezler. 

Almam, almazsin, almaz, almayiz, almazsiniz, almazlar. 

40. — The euphonie noun suffixes (siz, siz, süz, suz) mean without, -less. 

Ex: Tuzsuz (saltless, without sait), parasiz (without money, penniless), limonsuz 
(without lemon, short of lemon). 
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ver misiniz? — Evet, severim. Gazetede kitnin resmini gôrüyorsu- 
nuz? — inônünün. Duvardaki resimler kimindir? — Inônünün ve A- 
tatürkündür. 

Çiçekler iyi kokar (smell). En iyi hangisi kokar? Gül karanfil- 
den daha iyi kokar mi? Bu oda fena (bad) kokuyor, pencereleri a- 
çar nusiniz? Su kokar mi? Papagan (parrot) konufur mu? 

Yirmi dort saat bir gündür. Günlerin isimler' §unlardir: Pazar- 
tesi (Monday), sali (Tuesday), çar§amba (Wednesday), per§embe 
(Thursday), cuma (Friday), cumartesi (Saturday), pazar (Sunday) 

Bugün (to-day) per§embedir. Dün (yesterday) çarçamba idi. Ya- 
rm (tomorrow) cuma olacak (will be). Bugün nedir? Dün ne idi? 
Yarin ne olacak? 

Bir haftada yedi gün vardir. Haftada kaç gün türkçe dersi ali- 
yorsunuz. Ne günleri ders ahyorsunuz? — Cumartesi, pazartesi ve 
çarçamba günleri. Çocuklar her gün okula giderler mi? 

Haftada alti gün çalisinz (work). bir gün dinleniriz (rest) (41). 
Pazar günü istirahat ederiz (dinleniriz). 

Hiristiyanlar pazar günü çaligmazlar, Türkler cumartesi günleri 
ôgleden sonra ve pazar günleri bütün gün çahgirlar mi? Museviler 
yahudiler) cumartesi günleri çali§mazlar. Ne yaparlar? - istirahat 
e derler. îstanbulda okullar, dükkânlar (shops), magazalar (stores) 
pazar günleri kapalidir, ba§ka (other) günler açiktir (open). Londra- 
da okullar bayram (religious or national holiday) günleri açik mi- 
dir? Hayir, kapalidir. 

^imdi saatiniz kaçtir? — Be§e çeyrek var. Gelecek dersiniz 
(your next lesson) ne günüdür? Cumartesi. Saat kaçta? 

Sag elimde bir kur§unkaleni var. Sol elimde bir §ey ( inything) 
var mi? Hayir, hiçbir §ey yok. Bay, bana bir .jey mi sôyliyor- 
sunuz? - Hayir, ben (hiçbir sey) bir §ey sôylemiyorum, fakat ar- 
kada§im §u çiçegin ismini soruyor. Pencerenin ônünde bir kimse 
(anyone, someone) var mi? — Evet, bir talebe var. Kapinin arka- 
sinda kim var? (Hiçbir kimse) kimse yok. Bu odada kaç ki§i 
var (How many people)? Üç ki§i var. Ne soruyorsunuz? Hiç 
(hiçbir §ey). Bu çice.gin ismini kim biliyor (know)? — (Hiçbir kim- 
se) kimse bilmiyor. O bir lâledir (it is a tulip). 

Kalem siyahtir, kitap da (also, too) siyahtir, kalem ve kitap ay- 
ni (same) renktir. Elbiselerimiz ayni renk midir? - Hayir, ba§ka ba§- 


41. — The auxiliary verb (etmek) is used with foieign words (mostly of Arabie 
origiii) to form a compoiind verb in Turkish. 

Ex: Teçekkür etmek (to thank), istirahat etmek (to rest), not etmek (to make 
a note of), prezante etmek do inlroducc someone). telefon etmek (to call up on the 
téléphoné) etc. 



ka renktir, benimki (mine) kahverengi ve sizinki (yours) siyahtir. 
Burada neler ayni renktir? — Tavan ve duvarlar (tavanla duvarlar). 
Masa ve sandalyeler (masa ile sandalyeler). Bu iki kalem ayni renk 
midir? Hayir, biri (the one) kirmizi, ôtekisi (the other) mavidir. 

Küçük hikâye(tale, story): Nasreddin Hoca bir gün bir koye 
(village) gider. Bir adam ona sorar: «Hoca bugün nedir?.v Hoca ce- 
vap verir: «Ben kôyünüze daha bugün geliyorum, günlerinizin isimle- 
sini daha (as yet) bilmiyorum, sen onu bir yerliye (native) sor (42). 

Sekizinci Ders 

Otuz veya (or) otuz bir gün bir aydir. On iki ay (month) bir 
yildir. Bir yilda on iki ay vardir. Aylarm isimleri çunlardir: îkinci- 
kânun (January), §ubat (February) mart (March), nisan (April), ma- 
yis (May), haziran (June), temmuz (July). agustos (August), 
eylûl (September), birincite§rin (October), ikincite§rin (November), 
birincikânun (December). 

Çimdi hangi aydayiz? §imdi nisan ayindayiz. Geçen ay mart- 
ti (43). Gelecek ay mayis olacak. 

Bugün ayin kaçidir? — On dôrdüdür. Dün ayin kaçi idi? 

— Dün ayin on üçü idi. Yann ayin kaçi olacak? — On be§i olacak. 
Bay, bugün ayin kaçidir? Bilmiyor musunuz? Duvarda takvim (ca- 
lendar) var, bakiniz ve bana sôyleyiniz. Geçen hafta (last week) 
perçembe günü ayin kaçi idi? Bir senede (yilda) kaç gün var? Bir 
senede kaç hafta var? Elli iki hafta var. Hangi aylar otuz gün- 
dür? — îkincikânun, mart, mayis v.b. Bütün aylar otuzar (44) gün 
müdür? Çubat kaç gündür? — Yirmi sekiz gündür. Bazi aylar 
(some months) otuz gündür. 

Bütün (ail) aylar otuz gün müdür? - Hayir, bazilari (some of 
them) otuz, bazilan otuz bir gündür, yalniz §ubat yirmi sekiz gün- 
dür. Her dort yilda bir (every four years) §ubat yirmi dokuz gündür. 
Senenin (yilm) en kisa ayi hangisidir? Çimdi hangi yildayiz? 

— 1944 teyiz. 


42. — In narrative style the aoiist or the historié présent is iised in place of 
the p^ast. 

43. — The imperfect of the verb To be: When the predicate ends with a consonant 
we add the following endings: -dim, -din, -di, -dik, -diniz, -diler. Herc again the -i- is 
euphonie, obeying the first law. 

Ex: büyüktüm, büyüktün, büyükiü (1 was big etc.), güzeldi, sicakti, soé’Jktii. 

If the prédicative word ends with a vowel then it is followed by: idim, idin, idi, 
idik, idiniz, idilcr, written separately. 

Ex: Dim sali idi (yesterday was Tuesday). Hava iyi idi (The weather was fine) 

Négative: Ben degildim, sen deëildin, o degildi. etc. 

Interrogative: Ben mi idim? Sen mi idin? o mu idi? etc. 

44. — The di.stributive number is formed by mean.s of adding the eupbo.nic er or 
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Bir yilda dort mevsiin vardir: îlkbahar (spring), yaz (Summer), 
sohbahar (Autumn), ki§ (Winter). Bayan, ki§ aylarmi sôyler misi- 
niz? Çimdi hangi mevsimdeyiz? — Yaz mevsimindeyiz. En çok 
hangi mevsimi seversiniz? — îlkbahan (bahan). 6u mevsim ne za- 
man (when) ba§lar? — 22 Martta ba§lar. Ne zaman (ne vakit) bi- 
ter? Agustos bir ki§ ayi midir? — Hayir, bir yaz ayidir. îstanbul- 
da senenin en sicak (hottest) ayi hangisidir? — Temmuzdür. Ya en 
soguk ayi? (And the coldest month?) — îkincikânun. Yil ne zaman ba§- 
lar? — îkincikânunda. Ne zaman biter? Ki§ aylarmi tekrar éder mi- 
siniz? 

Ki§m (in winter) hava soguktur (is cold). Yazin hava soguk de- 
gil, fakat sicaktir. îlkbaharda hava güzeldir (in spring the weather 
is fine). Ki§in kar yagar (it snows), ilkbaharda yagmur yagar (it 
rains). Kar ne renktir? — Beyazdir. Ne zaman kar yagar? — Ki- 
§m. Ne zaman yagmur yagar? — Yazin. 

Ki§m hava soguktur, soba (stove) yakariz (light). Bu evde 
soba yok, fakat kalorifer var. Hangisi (which) daha iyidir? 

Güne§ gôktedir (The sun is in the sky). Gok mavidir. Gôkte 
neler var? — Güne§, ay (moon), yildizlar (stars) ve bulutlar var. 
Çimdi gôkte bulut gôrüyor musunuz? — Hayir gôrmüyorum. Bugün 
hava açiktir. Dün hava kapali idi, gôkte çok bulut vardi (there were). 
Gün sabahla (morning) ba§lar, (begin), ve akçamla biter. Güne§ 
ne zaman dogar?— Sabahleyin dogar (it rises). Güne§ ne zaman batar 
(set)? - Ak§am (evening). Çimdi güne§ saat kaçta batiyor? - - Sa- 
at yedide. Çimdi güneç saat kaçta doguyor? - Saat altida. Ki§in 
güne§ erken (early) batar ve geç (late) dogar. Ki§in günler kisa ve 
geceler uzundur. Gündüzün (during the day - time) hava aydinliktir. 
Gece hava karanliktir. Kitap okumak ve gôrmek için lâm- 
ba yakariz. Ne zaman hava aydinliktir? (When is it light?) — Gün- 
düzün. Ayi ve yildizlari ne zaman gôrürüz? 

Ki§in ü§ürüz (are cold) ve kalin elbiseler giyeriz. Yazin ince 
(thin) elbiseler giyeriz. încenin aksi kalindir. Çu kitabin çok sahife- 
si var. Çu kitap kalindir. Sigara kâgidi ince midir? 


ar to a number ending with a consonant and çer or }ar to a number ending with a 
vowel (2nd Law of Euphony), 

Ex: Birer (one each), iki§er (two each), üçer, dôrder, be§er, alti§ar, yedi§er, 
sekizer, dokuzar, onar. 

NOTE: When these distributive numbers are repeated they express an order 
or rank just as in English. 

Ex: Birer birer (one by one), ikixer ikixer itv^o by two), etc. 

Bu portakallan kaçar kuru§a aldiniz? (How miich did yu pay lor each of th<»se 
•ranges?) (kaçar - how much each). Yedi§er kuruga (seven piastresa piece). 

The Word (az) may also take this ending: azar azar (Unie by little); 
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Dün ne yaptiniz? (45) Dün yazi yazdim, kitap okudum, îstanbu- 
la gittim. Dün béni gôrdünüz mü?— Hayir gôrmedim. Dün ak§am si- 
nemaya gittiniz mi? — Evet gittim. Arkada§iniz da gitti mi? — E- 
vet, beraber (together) gittik. Dün çocuklar okula gittiler mi? — 
Hayir, gitmediler, dün pazardi ve okul kapali idi. Dün hava çok gü- 
zeldi nereye gittiniz? — Boèaziçine (Bosphorus) gittik. Büyükadaya 
gitmediniz mi? — Hayir, gitmedik. Bu sabah ne yediniz? - Bir 
fincan çay içtim ve iki yumurta (egg) yedim. Bu sabah size kim 
geldi? — Hiç bir kimse gelmedi. Dün Londradaki arkada§inizdan 
mektup (letter) aldiniz mi? — Hayir, almadim. Yemeklerinizi saat 
kaçta yersiniz? — Sabahleyin saat sekizde kahvalti ederim (l hâve 
my breakfast), saat birde ôgle yemegi (lunch) yerim ve saat sekiz- 
de ak§am yemegi (dinner) yerim. Sabah gazetelerini okudunuz mu? 

— Hayir, daha (yet) okumadim. Arkada§inizm mektubuna cevap 
yazdmiz mi? — Hayir, daha yazmadim. Dün ak§am tiyatroya git- 
tiniz mi? — Gittim. Hangi piyes vardi? Çapkanizi kaça aldiniz? 

— Alti liraya -satin- aldim (buy). 

Dokuzuncu Ders 

Bu sabah gazetede okudum. îngiliz elçisi (ambassador) Londraya 
gitmi§. (46) Bay Ertürk’ü gôrüyor musunuz? Hayir, son günlerde 
gôrmedim, o Ankaraya gitmi§. Kim sôyledi? Dün bir arkada§imi 
gôrdüm, O sôyledi. Ona mektup mu yazmi§? Evet, mektup 
yazmi§? 

Ôgrenmek (to learn) Unutmak (to forget) Anlatmak (to 
explain, to tell). 

Bana bir Nasreddin Hoca hikâyesi anlatir misiniz? Nasreddin 
Hoca bir gün bir kôye gitmi§, orada adamin biri (47) ona sormu§: 
cHoca, bugün nedir?» Hoca cevap vermi§: ^:Ben bu kôye daha bu- 
gün geldim, sizin günlerinizi daha bilmiyorum, sen bunu bir yerli- 


45. — The determinate past expresses in Turkish an action witnessecl by the 
speaker or of whose completion he is certain. The endings are the same as those of the 
simple past of the verb to be, 

Ex; Geldim, geldin, geldl, geldik, geldiniz, geldiler. Okudum, okudun, okudu, 
okuduk, okudunuz, okudular. Gôrdüm; sôyledim, konu§tum. 

The négative form: gelmedim, gelmedin, gelmedi, gelmedik, gelmediniz, gelme- 
diler. Almadim, okumadim, konu^madim, etc. 

The interrogative form: 

The ending of the interrogative is placed after the affirmative past in ail persons. 

Ex; Geldim mi? Geldin mi? Geldi mi? Geldik mi? Geldiniz mi? Geldiler mi? 

46 . — The indeterminate past (in Turkish maziî naklî): This is a peculiar form 
te the Turkish language and is distinguished from other forms of the past in that 
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ye (native) sor.> Bu hikâyeyi size kim anlatti? Ne zaman anlatti. 

Arkada§iniz bu hikâyeyi biliyor mu? — Unutmu§. (He has for- 
gotten). Adimi unuttunuz mu? — Hayir, unutmadim. Adiniz îzzet 
Ün’dür. Arkadaçiniz Amerikada neler gôrmü§?~- Çok yüksek bina- 
ar (buildings), uzun kôprüler, elektrikli §imendiferler, v.b. gôrmü§. 
Arkada§miz türkçeyi nerede ogrenmiç? On be§ sene Adanada 
oturmu§, orada ôgrenmi§. 

Giymek, (wear, put on). 

Bu sene Çi§lide oturuyorsunuz, geçen sene de (also) orada mi 
(48) oturuyordunuz? - Hayir, geçen sene §i§lide oturmuyordum, 
fakat Fatihte oturuyordum. Geçen sene çok sigara içiyordunuz, fa- 
kat gôrüyorum §imdi az içiyorsunuz. Ben de çok sigara içerdim, fa- 
kat §imdi hiç içmiyorum. Eskiden (formerly) Türkler fes giyerlerdi. 
Eskiden Türk bayanlari çar§af giyerlerdi. Ben çok roman okurdum. 
Fakat §imdi vaktim yok (I havc no time) okumuyorum. Siz de ro- 
man okur mu idiniz ? Hayir, okumazdim. Arkada§iniz yeni bir ro- 
man yaziyormu§ dogru mu? - Evet, dogru, o çimdi yeni (new) bir 
roman yaziyor. Siz de yeni bir piyes yaziyor muçsunuz, dogru mu? 
— Kim soylemi§? -- Bay Oztürk sôyledi. Nereden ôgrenmi§? — Bil- 
mem. Yeninin aksi nedir? - Eskidir. Dün ak§am Bayan tnciyi tiyat- 
roda gôrdüm. Hangi elbisesini giymiçti? îpek ve açik mavi (light 

it is used when the speaker did not witiiess the action and speaks only from hearsay. 
However, (like the English présent cfcrfect) it does not uphold this distinction 
always, The ending of tiie 3td per.son singular of this form is: mi§. miç. mü§. mu§, ac- 
cording to the first Law of Euphony. The perron take the same endings as -yor-. 

ïjx: Gelmisim. gclmiçsin, gelmis. gclmi^iz. gelmiçsiniz, gelmisler; almiç; okumu§; 
gôrmüîj etc. 

In translation into English \ve rnay use the présent perfect with the expression: 
It means that; it is said that; I heard that, in mind. 

Ex: Arkada?îiiT>iz gelmij? (T think that your friend has corne). 

Négative: Gelmeiniÿim, almamiçim. okiimamiçim etc. 

Interrogative: Gelmis miyim? gelmi§ misin? gelmi? mi. etc 

We may add -dir- to this past for emphasis. 

Ex: Soylcmi§imdir (I must hâve said it). 

47. — Bir adam, bir îngiliz (in an indefinite .sense) may also be expressed as: 
Adamm biri. îngilizin biri. 

48. — The imperfect (Hikâye in Tukish) corre.sponds to the continuous pro- 
gressive past in English and is formed by ad^ing the past endings (d-m, d-n, d-, etc.) 
to the two présents. 

Ex: Geliyordum tl was coming). 

Négative: Gelmiyordum. gelmiyordun, gelmiyordu. etc. 

Interrogative: Geliyor mu idim? geliyor mu idin? 

Gelirdim. gelirdin, gelirdi etc. correspond to the habituai past meaning: I used 
to corne, you used to corne, he used to corne etc. 

If, in this case -di- is replaced by -mis- the dubitative form (corresponding to 
the past pecfect) is obtained. 
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blue) renk bir tuvalet giymi§ti. Dün sinemaya gittiniz mi? — Hayir, 
gitmeuim, ayni fil'mi geçen sene Ankarada gôrmü§tüm (49). 

Birkaç hayvan (animal) ismi sôyler misiniz? — At (horse), e§ek 
(donkey, ass), koyun (sheep), inek (cow), keçi (goat), kôpek (dog), 
kedi (cat), v.b. Hangi hayvan bize sût verir? - Koyun. Ba§ka han- 
gi hay vanlarm südûnü içeriz? - înegin, keçinin. Hangi hayvan bize 
yumurta verir? Tavuk. At e§ekten büyük müdür? Evet, daha 

büyüktür. Atm kaç ayagi vardir? - Dort tane. Onlarla ne yapar? 

Yürür (walk). Tavugun da dort ayagi var midir? Hayir, onun iki 
ayagi vardir. At güzel bir hayvandir. E§ek güzel midir? Hayir, 
çirkindir (ugly). Güzelin aksi nedir? Çirkin. Çirkin çeyleri se- 
ver misiniz (iike)? Hayir, sevmem. Ata biner misiniz? (Do yoii ride 
a horse?) Çocuklar e§ege binmeyi severler mi? Siz de e§ege bi- 
ner miydiniz? Evinizde kedi var midir? Kedi sobanin yaninda ne 
yapiyor? Uyuyor (sleep). Dün gece iyi uyudunuz mu? Hangi odada 
uyuruz? - Yatak odasinda. Yemek odasinda ne yapariz? Ye- 
mek yeriz. 


Onuncu Ders 

Bir konuçma (A conversation) 

Nereye gidiyorsunuz? 

- Ankaraya gidiyorum. 

Orada ne yapacaksimz? (50) 

Bir çok i§lerim var, once (at first) Ticaret Odasina gidip (51) 


49 The Pliiperfect or Past Perfecl is forinccl by adding (d-m. d-n. etc.) io the 
3rd person singular of the itideterminate past. Ex: — gitmiçtim d had gono), gor« 
memiçtim d had not .seen), etc. Notice that the (d) is changed into d) after (.'?). 

50. — The Future Tense (In Turki.sh - i.stikbâl). 

3rd per.s. sirig. of the future ten.se is forined by adding the euphonie particles 
(-eek, cak) to the modified impérative which takes the vowels (c) or (a) according 
to euphony. The other i:^er.sons are formed by adjoining the suffixes ol’ the verb to "be. 
Thh (k) in the first per.sons is modified to (g). Thus we hâve: gelccegim. geleccksin, 
gelecek, gelecegiz. geleceksiniz, gelecekler. 

Alacagim, alacaksin. alacak, alac«4giz, alacaksiniz, alacaklar; okuyacagim. sdyliye- 
eeksin. (In the Itter case we add (ya) or (yei, instead of (c, a) because the root 
ends with a vowel.) 

Négative: gelmiyecegim, gelmiyeceksin, gelmiyecek, gelmiyecegiz, etc. 
almiyacagim, almiyacaksin, almiyacak, almiyacagiz, etc. 

Interrogative: gelecek miyim? gelecek misin? gelecek mi?, etc. 

To express a promise the Aorist Présent is used in préférence to the Future. 
Ex: — Yarin size gelirim (I will corne to you lomorrow). 

The Aorist may also be used in place of the B’uture, in Conditional sentences or 
in contemplated or planned action, Thus we say: Cuma günü hava iyi olursa, Boëaziçine 
gideriz. (Should the weather be good on Friday, we shall walk to the Bosphorus). . 

51. — When two verbs of the same number, person, and tense are joined by (ve). 
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bir ônemli (important) i§imi takibedecegim (look after, see to). Son- 
ra sefarethanemize (embassy) ugriyacagim (pass by). 

- Sefarettebir i§iniz mi var? 

-- Evet, sefirle -elçi ile- (ambassador) bir i§ hakkinda gôrü§ece- 
gim (see and talk). 

- Hangi otele ineceksiniz? 

-- Ankara Palasa inecegim. 

Ankarada çok kalacak misiniz? 

Bir hafta kadar (about). 

Bay Güven’i gôrecek misiniz? 

Gôrmek istiyorum (want), fakat dün kendisinden (from him) 
bir mektup àldim, iki haftadanberi (since) Adanada bulunuyormu§ 
(is found). 

Acaba (52) niçin Adanaya gitmiç? 

Mektubunda babasimn hastaligmdan bahsediyor (mention), 
zannederim (l:hink, believe) onun için. 

Babasmi tanir misiniz (know)? 

Çimdi sizden aynlmaga (to part with) mécburum (obliged). 
Bir arkada§im yazihanemde (office) béni bekliyor (wait), size iyi 
yolculuk (journey) dilerim (wish). 

Te§ekkür ederim. 

HiKÂYELER 

Bir adam Nasrettin Hocaya der ki: «:Hoca, sen her §eyi bilirsin, 
çok rica ederim benim istikbalim (future) ne olacak, sôyler misin?» 
Hoca o adamin eline bakip der ki: cOglum (my son), sen tam be§ 
sene çok sikinti çekeceksin (to be in trouble). Adam sorar: «Peki 
sonra zengin mi (rich) olacagim?;^» Hoca §ù cevabi verir: «Hayir, fakat 
sikintiya aliçacaksin (accustomed) 

§ 


a verbal phrase or Gerundive has (-p) as a suffix which is attached to the root by 
One of the euphonie vowels (i, i, ü, u). And when roots end with a vowel, they take 
(y) before the euphonie vowels. 

Ex: — Alip gitti. (for) (aldi ve gitti). Okuyup yazmak, (for) (okumak ve yaz- 
mak). Gôrüp sôyliyecek (for) (goreeek ve sôyliyecek). etc. 

When three verbs of the .same number, person, and tense are joined by (ve), the 
first is put in the form of the gerundive, the second in the 3rd person singular, and 
only the last retains the Personal ending of the verb. Ex; — Yarin Büyükadaya gidip 
bir gazinoda saz dinler ve akçam son vapurla dbneriz. (Tomorrow we shall go to 
Principe, listen to music in a casino, and return by the last boat in the evening.) 

52. — (Acaba) coïresponds to the expression (I wonder) in English. Acaba saat 
kaçtir? (I wonder what tims it is) Acaba bunu kim kirdi? (I wonder who broke this ), 
Acaba niçin mektuplanma cevap vermiyor? (I wonder why he does not answer my 
letters?) 



Nasrettin Hocanin güzel bir kuzusu va!rmi§. Bir giin kôyün de- 
likanlilari (the youth) ona derler ki; «Hoca, yann dünyanin 
the World) sonu, §u kuzuyu kes doldurahm, kirda (country) hep 
beraber (ail together) yiyelim.» Hoca kabul eder ve kuzu dolmasi 
yemek için kira giderler. Hoca kuzuyu keserken (53) delikanhlar 
da ormana gidip odun (wood) keserler. Hoca delikanlilarin elbise- 
leriyle ate§ yakar (to light fire). Gençler (the young men) dônü§te 
(on their return) elbiselerini ate§te gôrünce baginrlar (fco shout cry): 
cHoca ne yaptin?» O §u cevabi verir: cYarin dünyanm sonu degil 
mi, bundan sonra elbiseyi ne yapacaksiniz? Haydi oturunuz da ku- 
zuyu yiyelim.» (54). 


On birinci ders 

Niçin? (why?) çünkü (because) (55). 

Ben kapiyi açabilirim. Bir küçük çocuk kapiyi açabilir mi ? 

— Hayir, açamaz. Kim açabilir? Kim açamaz? Lâmbayi sondüriiyo- 
rum (to put out). gazeteyi okuyabilir misiniz? - Hayir, okuyamam. 
Kiçin? “ Çünkü lâmbayi sôndürdünüz, §imdi oda karanliktir (dark). 
Bay Ertürk, lâmbayi yakiniz. §imdi kitap okuyabilir miyim? 

- Evet, okuyabilirsiniz. Ôgretmen gôzlüksüz okuyabilir mi? - Okuya- 
maz. Kalemsiz yazi yazabilir misiniz? Yazamam. Tuzsuz çorbayi 
içebilir misiniz? - tçemem. Duvara yazi yazabil r miyiz? Evet, 
yazabiliriz. Niçin yazmiyoruz? - Çünkü duvara yazi yazmak iste- 
meyiz (towant). Arkada§miz çok yava§ okuyor, ben anliyamiyorum; 
Bay, yüksek sesle okuyunuz. Lûgati cebinize koyabilir misiniz? 
Hayir, koyamam. Niçin? - - Çünkü lûgat büyüktür cebim küçük- 


53. — The Verbal Phrase or Gerundive with (....ken). This suffi.x of the verb 
expresses secondary action during the time in which the p/rincipal action is completed. 

( ken) is not euphonie and is therefore joined to the 3rd pers. sing. of the 

Aorist, and tû the same person of the Past IiidGterminate (Présent Perfect). Kx: — .se- 
verken (as I love, as you or he loves or loved). 

54. — The first person plural of the impérative expressing exhortation, is formed 
by having the modified (i.e. by adding ‘e’ or ‘a’ after consonants and ‘ye’ or ‘ya’ 
after vowels) root followed by the euphonie ending (l.m). Ex: — Gidelim (let'.s go), 
yapalim (let us do), bakalim (let’s see), okuyalim (let us read), etc. 

55. — The Potential verb (-bilmek). This verb (bilmek) which e:îpro.sses ability 
and possibility is joined to the modified roots as stated above. Ex: — Gelebiliyorum 
(I can corne), gelebiliyorsun, gelebiliyor, gelebilô'oruz, gelebiliyorsunuz, gelobiliyorlar, 
Alabiliyorum, alabiliyorsun. Okuyabilirim, okuyabildim, okuyabilecegim, etc. 

The Négative which dénotés impossibility is formed by adding (-me or -ma) to 
the modified root of the verb. Ex: — gelemem, gelemezsin, gelemiyorum, alamaz.sin, 
alamiyorsun, gelemez, gelemiyor, gelemiyecek, v.b. 
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tür. Bu kitabin son derslerini §imdiden (already, from now) anli- 
yabilir misiniz? - Hayir, daha anhyamam. Hangimiz daha iyi türk- 
çe konu§uyor? Siz türkçeyi bir Türk kadar iyi telâffuz edebiliyor- 
susuz (to pronounce). Telâffuzunuz çok iyidir. Ben fransizcayi siz in 
kadar iyi telâffuz edebiliyor muyum? Yann okula gelebilir mis 
-- Hayir, gelemem, çünkü yann çok i§lerim var. Sade kahve içebilir 
misiniz? Limonsuz çay içebilir misiniz? Bana sayilari sayabilir mi- 
siniz? Adimi sôyliyebiiir misiniz? §u çiçegin ismini sôyiiyebilir mi- 
siniz ? Bütün suallerime cevam verebildiniz mi? — Evet, hepsine (56) 
cevap verebildim. Evinize giderken kitapçiya ugrayip gazetelerimi 
alabilir misiniz? Alabilirim Te§ekkür ederim. Bir §ey degil. 
Kibriti kirabilir misiniz (to break)? Evet kirabilirim. Garni (glass) 
kirabilir misiniz? Evet, kirabilirim, fakat kirmak istemem. Bu 
masayi kim kirmi§? Bilmem. Acaba küçük Ozen mi? 

On ikinci ders 

Derse çok geç geHyorsuriuz, erken gelmelisiniz (57). Fena yazi- 
yorsunuz, iyi yazmalismiz. Fena telâffuz ediyorsunuz, iyi telâffuz 
etmelisiniz. Yaçamak (live) için yemek yemeli, yemek yemek için 
yaçarnamali. Bir çocuk sigara ve içki içmemeli (dir). Ilava soguktur, 
pencereyi kapamaliyiz. Dersten sonra sinifin pencerclerini açmali 
miyiz? Bu aksîam arkada§imin rneklubuna kar§ilik (cevap) yazmali- 
yim. Bir çocuk okuyup yazmak cigrenniek için nereye gitmelidir? 
Okula gitmelidir. Bir hasta çok yemek yemeli midlr? Hayir, 
yememelidir. Yatak odasinda sigara içmeli mi? Tramvayda bayan- 
lara ve ihtiyarlara (old men) yer (place, seat) vermgliimi? Arka- 
dasiniz az çalisiyor, daha çok çaliçmali. 

Bir çocuk terbiyeli (polite) olmali. Terbiyesiz çocuklan kimse 
sevmez. Çabuk ogrenebümek için bir kimse dikkatli (carefui) ol- 
mah. Arkadaî^iniz pek (very) ddckalsiz, buiiua için pek yavas og- 
reniyor. Ogretmen ders verirken talebe dikkat etmeli. Sinifta çaii§- 
kan talebe dikkat eder, tembel talebe dikkat etmez. Çaliskanin 
aksi tembeidir. 

Kitabi cebinize koyabiîir misiniz? - Eger (il) kiiçükse ko- 

56. — The Iiidef#iite Adjective (ail) is (bütün) in Turkish. The Indefinite Pro- 
Mmin (ail) is translated as (hepsi), which lake.s the buffer (n) when declined. 

57. — The Potential which dénotés necessily or obligation, takes the euphonie 
(-meîi or -mah) at the end of the root. 

Affirmative: gelmeliyim (I ought to corne), gelrnelisin, gelmeli, gelmeliyiz, gelme- 
lisiniz, gelmeliler: Yapmaliyun. yapmalisin, v.b. 

Négative: gelmemeliyim. geîmemclisin almamaliyim, almamalisin, v.b. 

Interrogative: gelmeli miyini? gelmeli misin? gelmeli mi? almali mi? 

(Gelmcliydim) signifias. (I had to corne), or (I ought to hâve corne). 
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yabilirim, fakat büyiikse koyamam. Her (every, each) çocuk çabuk 
ôgrenebilir mi? -- Eger dikkatli ise çabuk ô|renebilir, fakat dikkatli 
degilse ôgrenemez. Bir kimse lokantada yemek yiyebilir mi? - Eger 
parasi varsa yiyebilir, fakat parasi yoksa yiyemez (58). 

Eger bir çocuk dikkat ederse çabuk ôgrenir mi? — Evet ôgre- 
nir. (Eger) dikkat etmezse çabuk ôgrenebilir mi? — Hayir, ôgrene- 
mez. Eger çok çabuk konufursam sozlerimi anliyabilir misiniz? 
- Hayir, anhyamam. Eger pazar günü hava iyi olursa nereye gide- 

ceksiniz? Bogaziçine gidecegiz. Eger hava kapali ise ne olur 

(what happens ?) Yagmur yagar. Ki§in kalin elbiseler giymez- 
seniz ne olur? Ü§ürüm (catch cold) ve hasta olurum. 

Arkada§iniz çok çabuk konu§uyor, sozlerini anlamiyorum. Eger 
biraz yava§ konu§ursa anliyabilirim* Eger çok çabuk konu§ursam 
sozlerimi anliyabilir misiniz? - Hayir, anhyamam. Eger hava fena 
ise sokaga çikmak ister misiniz? Istemem. 

Eger paraniz yoksa lokantada yemek yiyebilir misiniz? Ha- 
yir yiyemem. Eger çorba çok sicaksa içebilir misiniz? - Hayir içe- 
mem. Eger ogretmen gôzlügünü takmazsa kitap okuyabilir mi? Eger 
bir adamin adresiai unutmu§saniz ona mektup yazabilir misiniz? 
Pazar günü bankadan para alabilir misiniz? “ Hayir, alamayiz. Ni- 
çin? - Çünkü o gün bankalar kapalidir. Dükkânlar ve magazalar 
da kapali midir? - Evet, onlar da (also) kapalidir. Sinemada iyi go- 
rebilmek için (in order to) perdeye (curtain, screen) yakin oturmazsiriiz, 
fakat uzak bir koltuga (arm -chair) oturursumiz. Yakinin aksi uzak- 

58, The Word (egei-if) niust be folJowed by lhe conditujuol cnding. And a 
spécial tense is reserved for this in the conjugation o£ verbs. 

The Présent conditional of the Verb To Be. — The 3rd pers. siii!;. is formed by 
adding the particle (se or sa) to the prédicative word. If the attributive or prédicative 
w.ord ends wLth a soft sound it takes (se), and if the ending sound is hard, it takes 
(sa), and has the équivalent of (If it is or ‘be’) in English. If the prédicative word 
ends with a vowel, we ought to say (ise) instead. Ex: - iyi ise (if he (she. it) is or 
be good), büyiikse, uzaksa, küçüksc, kisa ise, v.b. 

The other persans are obtained by addin;^ the fnllov.’in'î teuse enrUinrs to the 
conditional particle: (se, sa, ise). 


ben • se, .sa, ise -m biîî sc, sa, ise - k 

sen ,, -n siz .... - o-z 

O ,, ,, onlar - 1er or lar se, sa 


If the présent, past or future lenses are preceded by the word (if>, those ending.s 
undergo a change or modification In their endings. Thcn they are conjugated by 
adding the presoftt of the verb to be-with (iO-to their 3rd pers. sinah Ex: Gehrsem 
(Should I corne), gelirsen, gelirse, gelirsek, gelirseniz, gelirlerse. 

Négative: gelmezsem, gelmezsen, gelmezse, gclrnezsek, gelmezseniz, gelmozlerse. 

Past: geldisem, geldisen, ge^ise, geldisek, geldiseniz, v.b. (geldim.se, geldin- 

se, etc, • are also in use in ev«i|pr-day language). alinsam, rfldi isem, 
alacaksam, almadi isem, gdrdü i.seniz. 

The word (eger) is optional in u.se. The conditional form is mainlained by the 
Modified conditional ending. 



tir (far). Tiyatroda iyi i§idebilmek için sahneye (stage) yakin mi 
yoksa (or else) uzak mi oturmalisimz? Uzaktan mi, yoksa yakindan 
mi iyi gorürsünüz? — Uzaktan. Kolay bir suale cevap verebilirsiniz. 
Kolayin (easy) aksi zor yahut (or else) güçtür. Eger bir soruyu an- 
lamazsaniz (understand) cevap verebilir misiniz? Eger tren yerine 
(instead of) tayyareye (air -plane) binerseniz daha çabuk mu gider- 
siniz? — Tabiî (of course). Eger Bursaya giderseniz Ye§il camii 
gôrmelisiniz. Eger Ankaraya gidersem nereleri gôrmeliyim? Eger 
hasta iseniz sokaga çikmamalismiz. Çaya §eker koymazsaniz içebi- 
lir misiniz? Buradan Karakôy kôprüsüne kaç dakikada gidebilirsi- 
niz. Eger vaktiniz varsa bu cümleleri (sentence) bir daha okuyalim. 
Maatteessiif (unfortunately) vaktim yok, fakat ak§am evde okurum. 
—Eger bir cümleyi tyi anlamazsamz altini çiziniz ve gelecek ders ba- 
na sorunuz. Bir kimse geç yatarsa, ertesi gün (the next day) erken 
kalkabilir mi? — Hayir, kalkamaz. Bir talebe erken mi yoksa geç 
mi kalkmalidir? Evin hangi odasinda uyujsunuz (sleep)? — Yatak o- 
dasinda. Hangi odada çaliçirsiniz? Niçin kalemi kirabilirsiniz ve 
masayi kiramazsiniz? — Çünkü kalem incedir, masa kahndir. Ince- 
nin (thin) aksi kalindir. Bardagi masaya vurursaniz (knock against) 
ne olur? — Bardagi kirarim. 

On ûçûncü ders 

Dün çar§idan aldigim (59) ipek mendil çudur. Bugün okudugu- 
nuz ders on üçüncü derstir. Ertürk’ün okudugu kitap türkçedir. 
Sevinc’in yazdigi mektubu okudum. §u küçük çocuklarin sôyledik- 
leri §arkiyi (^ong) biliyor musunuz? Anlamadiginiz bir suale (soruya) 
cevap verebilir misiniz? — Hayir, cevap veremem. Evvelce gôrdü- 
güaüz bir filmi tekrar gôrmek ister misiniz? Eskiden okudugunuz 
bir kitabi tekrar okumak ister misiniz? Londraya gônderdiginiz mek- 

59. — The Relative Verbal Phrase or Relative Gerundive. 

Relative Clauses in English, beginning with relative pronouns, correspond to the 
Turkish relative verbal phrase studied in this lesson. They are formed by adding the 
possessive suffixes to the Ist pers. pl. of the Determinative Past (d.k). Ex: — 

Geldigim, geldigin, geldigi, geldigimiz, geldiginiz, geldikleri. Aldigim, aldigm, 

aldigi, (which he took), aldigimiz, aldiginiz, aldiklari Notice that the (k) is 

softend itito (g) when followed by a wovel. 

Négative: gelmedigim, gelmedigin, gelmedigi, etc. 

Those verbal phrases are placed before their antécédents. The word order is just 
the reverse as that in English; and because the verbal forms take the possessive en- 
dings, the .subject which jlrecedes the verb is also put in the Genitive Case. EX: — 
Sevim’in okudugu roman Türkçedir. (The novel which Sevim is reading is in Turkish). 

The Relative Conjunctions (while, when), obey the same form in Turkish. Ex: — 
Ben Aïvkaraya gittigim zaman (vakit), arkadaçiniz orada de|ildi. (When I went to 
Ankara your friend was not there). 
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tubun cevabini kaç günde alabilirsiniz? Unuttugunuz bit keli- 
meyi (word) nerede ararsiniz (look for)? — Lûgatte aranm. Bu- 
rada konu§tugumuz dil (tongue, language) Türkçedir. Evinizde konu§- 
tugunuz dil Türkçe midir? Telefonda bahsettiginiz adam kimdir? 
Çimdiye kadar okudugunuz dersler kolay mi idi? Oturdugunuz soka- 
gin ismi nedir? — Garni sokagidir. îçinde yemek yedigimiz odanm 
ismi nedir? îçinde uyudugumuz oda yatak odasidir. îçinde çaliçti- 
gimiz odanm ismi nedir? Okulda çocuklarm ders yaptiklari odanm 
ismi nedir? — Siniftir. Geçen pazar sinemada gôrdügünüz filmin adi 
ne idi? Ôgretmenin sordugu sualleri anliyor musunuz? Bay Ozcamn 
nerede oturdugunu biliyor musunuz? Sôylediklerimi (50) anliyor 
musunuz? 

Sizin §imdi okudugunuz kitabi ben geçen sene Ankarada okumu§- 
tum. Sizin dün burada gôrdügünüz filmi ben geçen sene Londrada 
gôrmügtüm. Geçen hafta gônderdiginiz (send) mektuba kargilik al- 
diniz mi? — Hayir, daha almadim. Masanin üstüne koydugunuz 
kitap kimindir? — Benimdir. 

Dün bir az rahatsiz (indisposed, feeling ill) oldugumdan (jldu- 
gum için) ders alamadim. Hasta oldugumuz zaman bir doktor çagi- 
nriz. Hava soguk oldugu zaman sobayi yakariz. Ne zaman palto gi- 
yeriz? Hava kapali oldugu zaman ne olur? — Yagmur yagar. Bir 
kelimeyi unuttugunuz zaman ne yaparsiniz? — Lûgate bakarim. Dün 
gece yattigimz zaman saat kaçti? — Gece yarisi idi. Okuldan çikti- 
giniz zaman kaç ya§inda (how old were you?) idiniz? — On dokuz 
ya§inda idim. Karanlik (dark) bir odaya girdiginiz zaman once 
-evvelâ- ne yaparsiniz? — Lâmbayi yakarim. Acele (urgent) bir i§iniz 
oldugu zaman mektup mu gônderirsiniz, yoksa telgraf mi çekersi- 
niz? — O zaman (then) telgraf çekerim (to wire). Telefonda gôrü§- 
tügünüz zaman ilk sôylediginiz sôz nedir? — Allodur. Telefonda gô- 
rü§mek istediginiz adamin telefon numarasini unutmu§saniz ne ya- 
parsiniz? — Rehberde (guide -book) aranm. Ki§in hava soguk oldu- 
gu zaman sik sik (very often) hasta oluruz, soguk aliriz. Hasta ol- 
dugunuz zaman sokaga çikar misiniz? Bir §apka satin almak istedi- 
giniz zaman nereye gidersiniz? — Bir §apkaciya giderim, 


The same verbal phrase is iised to indicate a causal clause. Ex: — Dün rahatsiz ol- 
dulumdan dersimi alamadim. (As I was not feeling well yeslerday I could nol take 
my lesson). 

60. — The Relative Verbal Phrase in Turkish takes noim-endings in the noun 
that précédés ,it, as well as in the verb. Ex. — Ôgretmenin ne dedig;ini anlamiyorum 
(I do not understand what the teacher says). Literally— ôgretmenin (of the teach- 
er) ne (what) dedigini (his saying) anlamiyorum (I do not understand). The rela- 
tive noun clause, in this case, may be put in the plural form as well. Ex, — Bur.sada 
gordüklerinizi anlatir misiniz? (Would you tell us of the ‘things’ you saw at Bursa?). 
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Et satan (61) kasaptir. Meyva (yemi§) satan manav (yemi§çi), seb- 
ze, satan zerzevatçidir. Çok sôyliyen adama geveze derler. Çabuk 
ogrenen adama zeki (akilli) derler. Çali§miyan çocuga tembel derler. 
Okulda ders veren ôgretmen, ders alan talebedir, Bu mektubu ba- 
na yazan bir arkada§imdir. Derler ki çok gezen, çok bilir. Kurbaga 
(frog) karada ve suda ya§iyan bir hayvandir. Salondai bekliyen adam 
kimdir? Telefonla béni ariyan kimdi? Kôp^^ge benziyen (looking alike) 
bir hayvan biliyor musunuz? Türkiyede en çok camii olan sehir han- 
gisidir? Kitabmizm kabina bakimz, bu kitabi basan (printed) hangi 
basimevidir (matbaa)? Okudugunuz romani yazan kimdir? Derler ki 
gelen gideni aratir. 


On dôrdüncü ders 

Sabahleyin yikanirim (62), taranirim (comb), giyinirim. îyi haber- 
lere sevinirim (rejoice at). Içinde bulundugumuz oda saiondur. Bu ku- 
tu iyi kapanmiyor. 

Kôpekler kokla§irlar (3^). O bayla tam§iriz. Bu ak§am vapur is- 
kelesinde (boat - landing) buiu§alim. Sokakla niçin bagn§ïyorlar? 

Elbisenizi hangi terz^ye diktirdiniz (aave them sewn) (34). Bu 
bayram elbise yaptiracak misiniz? Bu adam okumak yazmak bilmez, 

Cl. — Rcflexive verbs in Tiirkish dénote* that the action of the vci b \a donc by 
the subject hiinself. This verb is formed by adding an n to lhe radical. 

Ex: Yikatnak (to wa.sh), yikaninak (lo wash one.se]f), 

NOTE: The reflexive verb is ol’ten confused with me passive voice. The renexi\e 
is also formed by using lhe word kendi (oneself), in the reqnired form before lhe verb. 
Thus: Ben kendi m yazdJm (I myself wrote It). 

63. — Reciprocal verbs take § at the end of the radical. (First Law of Eiiphony). 

Ex: Tammak (to recognize): Tani§mak (to get acquainted with one another). Bu- 

lu§mak (to meet together), baki.'jinak (to look at each other), gorü§mek (to .see each 
other, to talk over). mektupjaçmak, gülü^mek, ko§uçmak. bagrisjmak, anlaçmak, etc. 

The reciprocal verb is also formed with birbiri. 

Ex; Birbirine te.sadüf etmek (to meet on another): birbirlerine yardim ediyor- 
lar (they help one another). 

64. — The .suffix of the causative verb is the euphonie d.r which is placed at 
the end of mono.syllabic and polysyllabic radicals with the exception of polysyllabic 
roots ending with r or I or with a vowel. In the latter case the causative is t. 

Ex: Yemek (to eat), yedirmek (to feed); yapmak (to do), yaptirmak (to make 
do, to hâve... donc); kazanmak (to gain), kazandirmak (to cause -another- to gain) 
aglamak (to weep), aglatmak (to make weep), okumak (to read), okutmak (to make 
read); sdyletmek; bagirtmak; ko§turmak; buldurmak; sevdirmek; koydurmak. 

Some causatives are irregular: içirmek (to make drink); bitirmek (to finish): 
dügürmek (to drop, to let fall), §i§irmek (to puff up, to inflate); duyurmak (to let 
hear); kaçirmak (to let escape, to miss, to let go); geçirmek (to make pass); yatirmak 



mektuplanni ba§kalarina okutur ve yazdirir. Anlamadigimz bir su- 
ali tekrar ettirirsiniz. Annesi (mother) çocugu uyutuyor. Otelde sa- 
bahleyin sizi kim uyandirir? — Otelin garsonu uyandirir. Bir küçük 
çocugun istedigini yapmazsaniz onu aglatirsiniz. Bir küçük çocuga 
kim yemek yedirir? — Annesi. Tuhaf (funny, strange) sozlerinizle 
herkesi güldürüyorsunuz. 

Fransizcada «Paris» kelimesi nasil okunur? Nasil telâffuz edi- 
lir? (35) Admizin bütün harfleri okunur mu? Limonata nasil yapi- 
lir? Hangi memleketlerde asla»a tesadüf edilir -raslanilir-? An- 
karaya tayyare -uçak- (aéroplane) ile de gidilir mi? 

Açmak ("o oper), açilmak, açtirmak, açtirtmak. 

Almak ( *o take), alinmak, aldirmak, aldirtmak. 

Anlamak (to understand), anlatmak, anlaçinak, anla§ilmak. 

Aram.ik (io look for), aranmak, aranilmak, aratmak, arattirmak, 
aragtirmak. 

Atmak ("hrow), atilmak, attirrnak, atiçmak. 

Ayirmak (:o separate), ayirtmak, ayrilmak. 

Bagirmak ( to shou ), bagrilmak, bagirtmak, bagriîjinak. 

Bakmak (!:o look), bakinmak, bakilmak, baktirmak, bakismak. 

Ba§lamak (to begin, tostart), ba§lanmak, baî^latmak, baçlathrmak. 

Bégenmek (to like, admire), begenilmek, begendirmek. 

Bilmek (co kn4)w), bilinmek, bildirmek, bildirtmek. 

Bulmak (to find), bulunmak, bula^mak, bulundurmak. 

Çalmak ( ,o stea*), çalinmak, çaldirmak. 


(to put, to bccif; cikainïak « lo U\kc ont. upV. nkitniiik do Ici l'iovv); korkiiliuak Md 
frighten); getinuek (to bring) v. b. 

Sometimos Ibo causativt» is rcdt)ub]e() iu lhe samo vciij and 1 !h‘ Mircossixo :-iir 
rives are; d-rt or tt-r. Ex: yapiu-tmak. okutluniink. verdirtmck. cto. 

The causativc sufi’ix iTiay combine wilh Ihose ot lhe lefloxive and the reciia-oeal 
verbs, The causativc suffis in this case always fullows lhe i efl«'\iv(î or i ('cijooeiil 
suffixes. 

Ex; Bulmak. bulunmak, bulundurmak: gornick. gdrüsmek. gthii.jlürmok. 

65. — The pa.ssive voice tnkes -1 af lhe end of IJk.' root when the leltv i 's a 

con.sonant (excepting tlie cojisonant h arjd it take.s -n afler V(>vv(.ls îuid lhe consu- 

nant I. 

Ex: yazmak (to wriio), yazjlmak (to bc v.-ritten»; yenie.k do eal>. yenmek ( lo l)e 
eaten), satmak (to sell), satilmak (to be sold) v. b. 

NOTE: When the radical ends with a vowel, the suffi x of lhe pa.ssivr? has lhe 
same form as that of the reflexive verb. In order to avoid any confusion of mcaning 

that might occur, the passive suffix may be redoublcd. Ex: yenilmek do ho defcaled). 

denilmek, istenilmek, etc. 

The passive suffix may combine with that of the causativc and takes place afler 
the latter. Ex; yapliriimak: yazdinlmak. liuradau gcçilrije;' (No pa.ssage hcied tram- 
vaylarda sigara içilmez (smoking is forbidden in trolley-cars). Such passive form.s in 
Turkish are not translated literally. but put înto convenient Engli.sh as the object 
requires conciseness and précision. 



Çekmek (to draw, pull), çekinmek, çekilmek, çektirmek, çe- 
ki§mek. 

Çikmak (to go out), çikilmak, çikarmak, çikarilmak, çikartmak. 
Demek (to mean, say), denmek, denilmek, dedirtmek. 

Durmak (to stop), durdurmak, durulmak. 

Etmek, edilmek, ettirmek. 

Geçmek (to pass), geçirmek, geçilmek. 

Gezmek (to take a walk), gezinmek gezdirmek, gezilmek. 
Giymek (to wear), giyinmek, giyilmek, giydirmek. 

Gôrmek (to see), gôrülmek, gôrünmek, gôrdürmek, gôrü§mek, 
g6rü§türmek. 

Gülmek (to laugh), gülünmek, güldürmek, gülüçmek. 

Hazirlamak (to get ready, préparé), hazirlanmak, hazirlatmak. 
î§itmek (to hear); i§idilmek, içittirmek. 

Kapamak (to shui), kapanmak, kapatmak. 

Kesmek (to eut), kesilmek; kestirmek. 

Korkmak (to beafraid), korkutmak, korkulmak. 

Koymak (toput), koyulmak, koydurmak. 

Okumak (to read), okutmak, okunmak. 

Olmak (to be, become), olunmak, oldurmak. 

Oynamak(to stay), oynanmak, oynatmak, oyna§mak, oynattirmak. 
Sarmak (to wrap, wind), sanlmak, sardirmak. 

Seçmek (choose), seçilmek, seçtirmek. 

Sevmek (to be fond of, love), sevilmek, sevinmek, sevdirmek, 
sevi^mek. 

Sôylemek (to say, tell), sôylenmek, sôyletmek, soyle§mek. 
Sormak (to ask), sorulmak, sordurmak, soru§turmak. 

Tanimak (to recognize), tanilmak, taninmak, tani§mak, tanitmak 
Ta§imak (to carry), ta§inmak, ta§itmak. 

Temizlemek (to cleanse), temizlenmek, temizletmek. 

Tutmak (to hold), tutunmak, tutulmak, tutu§mak. 

Unutmak (to forget), unutulmak, unutturmak. 

Vurmak (ot strike), vurulmak, vuru§mak, vurdurmak. 

Vermek (to givo), verilmek, verdirmek. 

Yakalamak (to catch), yakalanmak, yakalatmak. 

Yakmak (to light), yakilmak, yaktirmak. 

Yapmak (to make, do), yapilmak, yapinmak, yaptirmak, yap- 
tirtmak. 

Yatmak (lo lie down), yatilmak, yatirmak. 

Yaranak (to Write), yazdirmak, yazilmak. 

Yemek (to eat), yenilmek, yenmek, yedirmek. 

Yikamak (to wash), yikanmak, yikatmak. 
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Bay Ostün ailesi 

Bay Üstün ve Bayan Üstün tstanbulda Fatihte bir apartimanda 
oturuyorlar. Daireleri üçüncü kattadir. Apartiman cadde üstündedir. 
Be§ odasi vardir: Iki yatak odasi, bir salon, bir yemek odasi ve bir 
sandik odasi. Bu ailenin dort çocugu vardir. îkisi erkek, ikisi kiz- 
dir. Ogullarinmin adlari Çetin ve Kaya'dir. Kizlari Zerrin ve 
îffet’tir. En büyükleri Çetin’dir. En küçükleri ise (as to) îffet’tir. 
Bay Üstün ticaretle me§guldür. Çetin ve biraderi (erkek kardeçi) 
Kaya her gün okula giderler. Zerrin Kaya'dan büyüktür, onun abla- 
sidir. Zerrin agabeyi Çetinden iki ya§ küçüktür, fakat Kaya’dan üç 
ya§ büyüktür. Çetin on alti ya§indadir. Küçük îffet daha be§ ya§in- 
dadir. O daha okula gitmiyor. Zerrin ona evde alfabe ôgretiyor, 
ama (but) o dersi sevmiyor, oyuncaklarini tercih ediyor (prefcr). îf- 
fet ablasini çok sever, ondan hiç ayrilmaz. Küçük agbeyi Kaya okul- 
dan gelince onunla da oynar. En çok sevdigi oyuncakJari (toys) ya- 
tinca gôzleri kapanan bebegi (doll) ile kendisi kadar büyük ayisidir. 
Uyurken bile (even) onlari yanindan ayirmaz. Bu sevimli, kivircik 
(curly) saçli küçük kizi karde§leri çok severler. Çetin ciddî (serions), 
çali§kan ve terbiyeli bir çocuktur. Biraderi onun kadar çaJiçmaz. O 
biraz yaramazdir. 

Bay Üstün Bayan Üstün’ün nesidir? - Eçidir. -- Bu aile nore- 
de oturuyor? — tstanbulda Fatihte. Sizin oturdugunuz ev Beyoglun- 
da midir? Oturdugunuz apartimânda kaç daire var? Sizinki ka- 
çmci katta? Denizi gôrüyor musunuz? Ne vakitten beri bu evde otu- 
ruyorsunnz? Evli misiniz? -- Hayir, bekârim. Biraderiniz evli mi- 
dir? Kaç çocugu vardir? Kaç yaçindasiniz? Bay Üstün’ün oglu kaç 
ya§indadir? Ticaretle me§gul olan bir kimseye ne derler? ~ Tüccar 
derler. Acaba ne ticaretiyle me§gul? Siz de tüccar misiniz? Niçin tica- 
ret yapmiyorsunuz? Ticaret yapabilmek için bir kimsenin nesi ol- 
mali? Çocuklarin hangileri okula gidiyor? Zerrin okula gidiyor 
mu? Hususî otomobiliniz var mi? Hususî .sekieteriniz var mi? tffe- 
tin saçlari nasildir? Sizinkiler de kivircik midir? Bir kedi yavrusu 
(kitten) sevimli midir? Agabeyiniz var mi? Bana birkaç oyuncak is- 
mi sôyler misiniz? Kiz çocuklarin en çok sevdikleri oyuncak ne- 
dir? Ayi nasil bir hayvandir? — Vah§idir. Güzel midir, yoksa çir- 
kin midir? Kaya nasil bir çocuktur? Çetin de onun gibi midir? Ya- 
ramazlari severler mi? Çali§kanin aksi nedir? — Tembel. Terbiye- 
linin aksini biliyor musunuz? — Terbiyesizdir. îffet okuyup yazmak 
biliyor mu? Ablasi ona ne ôgretiyor? 

On beçinci ders 

Hirsiz (thief) pencereyi kirarak içeriye girmiç ve bütün kiymet- 
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ii (precious, valuable) eçyalari alarak (67) kaçmi§. Bu vapur bütün 
iskelelere ugriyarak (touch, pass by) Kavaklara kadar gidecek. Ço- 
cuk agliyarak geldi. Kedi eti kaparak - kapip - kaçti (67). Bastonunu 
alarak - alip - gitti. 

Hirsiz içeriye nasil girmi§? — ©ami (glass-pane) kirarak. Ço- 
cuk nasil geldi, gülerek mi, yoksa agliyarak mi? tlk defa olarak mi 
boyle bir §ey i§idiyorsunuz? 

tnsanlar soylese sôyle§e, hayvanlar kokla§a kokla§a anla§irlar 
(68). Doya doya (very indulgently) hava aldim. Askerler §arki sôyli- 
ye soyliye geçtiler. O bu i§i bile bile (knowingly, on purpose) yap- 
rniçtir. însan demiri dÔve dôve demirci olur. 

cYeni ay girince eski ayi ne yaparlar?.> diye (69) Nasrettin Ho- 
caya sormuijlar. O da <;Küçük küçük keserler yildiz yaparlar:> diye 
cevap vGrmi§. 

Timurlenk Nasrettin Hocaya: cDünyanin sonu ne vakit;> diye 
sormu§. Hoca çu cevabi vermis: ^.Cehennem (hell) ve cenn 3 t (para- 
dise) dolunca;/. 

Bir insan yemek yemeden (yemeksizin) ve su içmeden (içmek- 
sizin) ya§iyabilir mi (70). Bir c:ocuk okula gitmeksizin (gitmeden) oku- 
yup yazmak dgrenebilir mi? 

6(3. - Roots of verbs takiiig .rek or -rak form the verbal phra.se corre.spondinjiî 
l(j the présent participle in Ens^'li.sh. The roots are modificd and take e or a before the 
partieiple ending. This h)rni in Turkish expresses a State or manner of action and 
an.s\vcrs the question How? (nasil?). Ex: Bana bakarak gülüyordu (Looking at me he 
was laiighiisr^). î?arabi su ile kari.‘?tirarak içti (he drank the wine mixing it with 
Wiîter). 

67. This verbal forin inay also ho u.sed correlativcly with succe.ssîve verbs 

of the saine tense. i.see paragraph 51). Ex: Hemen eczancye ko.’ÿup bir ilâç alarak has- 
taya verdi. (He at once ran to the eheniist, Vn'oiight a inedicine and gave it to the 
patient » . 

NOTE: The verbal phra.se of the verb (olmak) is met in with the following ex- 
pre.s.'-ions: Hiisusî olarak (privately, in a private or .spécial way), fazla olarak (more, 
moreover, in addition to), ilk defa olarak (for the first time). 

68. - The verbal phrase, formed by redoiibling the modified root, is much, used for 
eniphasis. It bas the meaning of «by dint of». 'by mere force», etc Ex: Seve seve çaliÿ- 
nïak (to work diligently. with fondne.ss. zealously): Güle gülc gelmek (to corne laugh- 
ingly, with joy. to be welcome); Sora sera Kâbe bulunur (The Kaaba is found by 
dint of enquiry, l>y me)o asking). tnsari* demiri dôve dove demirci olur. (By dint of 
striking iron, a man beeomes a blacksmith). 

69. In qiioted speeches (diye) is inlroduced after the quotalion. (Diye) is the 

dirniiuitivo of (diyerek). Ex; — Na.srettin Hoca. «Parayi veren düdügü çalar», diye pa- 
zardan satin aldigi düdüèü çoeuga verdi (Nasreddin Hodja gave boy the whistle 
which he bought from the bazaar. telling him,» lie who gives the rnoney blows the 
whistle*.) 

70. — There are two verbal phrases with suffixes meaning «iwithout, or-less» in 
Turkish. 

The first is formed by adding (s-z-n) to the infinitive. Ex: — 


Bir kelirne soy- 
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Türkleri tanidikça (71) onlar hakkindaki eski yanli§ fikirlerimi 
tâshih édiyorum. - düzeltiyorüm - (to correct). Sizi gôrdükçe size 
benziyen bir arkadaçimi hatirliyorum (to remember). 

Sizi gôrünce (72) tanidim. Sizi gôrür gôrmez (73) tanidim. 
Postaci gelir gelmez mektuplarimi getiriniz. Çocuk yataga yatar 
yatniaz uyudu. Ben sizi gormiyeli çok degi§mi§siniz (74). Büyük harb 
(war) biteli kaç sene oluyor? î§imi bitirdikten sonra sokaga çika- 
cagim. 

LOKANTADA 

Yemek yemek için bir lokantaya gidersiniz, bir masa seçip otu- 
rursunuz^ Garson size bir liste getirir. Listede (menu) yemek isim- 
ierini okur ve yiyeceginiz yemekleri çeçersiniz (choose). î§te size 
bir liste: 


lemeksizin çikip gitli (He went ont without uttering a word, or speeclüess.) 

The second is formed by adding (-meden or -madan) to the root. (2nd Lavv of Eu- 
phony). Ex: — Sualimi anlamadan cevap verebilir misiniz? (Can you answer my 
question without (before) understanding it?>, Bir mali gormeden satin alir rnisiniz? 
(Do you purchase any cominodity before (or without) examining it?) 

NOTE: (Durmadan) means (unceasingly, without any stop). 

71. — The verbal phrase Cormed with (>çe or -ça), and introdiiced at the end 
of the Ist pers. plural of the Indicative Past. is translated into English as «as long as», 

or (ail the time that ». Ex. — Bu sokaktan geçtikçe çùcukliigumu hatirlanm (AU 

the time that I pas.s through this Street I recall my childhood.) Güldükçe güller açilir, 
agladikça inciler dbkülür (AU the time she laughs roses bloom. and when sho cries 
pearls drop.) This corresponds to a clause of time and purppse in English. 

NOTE: (Oldukça) is the gcrundivc of (olmak), and means «quite, enough. too», 
in English. Il modifies adjectives and verbs, and has for synonym (epey. or epeyce). 
Ex: — Oldukça zengindir. (He is quite rich). Arkadasiniz oldukça Tiirkçe konu^uyor. 

NOTE: (Gittikçe), gerundivc of «gitmek», has the meaning of ih/* repeated ad- 
jective in the comparative degree in English. Ex: — Havalar gittikçe soguyor (The 
u’eather i.s gettirig colder and colder.) 

72. — The Verbal Phrase formed by the suffix (.rice or .nce), attached to the 
root, has the meaning of (when or as). It also corresponds to the clause of time, con- 
ce.ssion, or purpose. The dash .should be replaced by any of these euphonie vowels (i, 

1 . ü, u), and the suffix itself is governed by the 2nd law of euphony. Ex: — Sizi go- 
rünce tanidim. (I recognized you as I saw you. (When the root ends with a vowcl, 
(y) is inserted.> 

NOTE: (Gelince) is the gerundive of (gelrnek), meaning «as to. coming to», and 
has (ise) for a synonym. PJx; — Bana gelince — As to me (ben’se). Thi.s gerundive 
followed by (kadar) means *;till, or until». Ex: — Ben gelinceye kadar beklemeli,si- 
niz. — You should wait till I corne. 

73. -r The pre.sent affirmative 3rd pers. sing., and négative of the Aorist, written 
suçcessively hâve alinost the same meaning as the preceding gerundive. Ex: — Sizi 
gôrür gôrmez tanidim. — I recognized you as .soon as I saw you, 

74. — The suffix (li or li>, added to the modified root, forms a verbal phrase 
which corresponds to the Adverbial Clause of Time in English, introduced by «since» 
or -ago». Ex; — Ben îstanhula geleli alti ay oluyor. — I came to Istanbul six monlhs 
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Çerezler (Hors d’oeuvres) : ye§il salata, domatesli hiyar (cu- 
cumber) salatasi, ktrmizi turp (radish), ye§il zeytin, beyin (brains) 
salatasi. 

Çorbalar: i§kembe (tripe), mercimek (lentil), §ehriye (vermi- 
celli), pirinç (rice) çorbalan. Et suyu, tavuk suyu. 

Kizartmalar (roast méat) : Koyun kizartmasi, koyuu kapa- 
masi, piliç kizartmasi, kuzu kapamasi. 

Hajlama ve sôvüÿler (Stewed méat) : Koyun ha§lamasi, tavuk 
haçlamasi, beyin haglamasi, tavuk sôvüçü. 

Isgara, kebap ve kofteler (Grilled méat and balls): Yogurtlu 
kebap, §i§ kebabi, §i§ kôftesi, kuzu dolmasi (stuffed lamb), kuzu fi- 
rini, dôner kebap, tas kebabi, orman kebabi, kâgit kebabi. 

Pilâv, bôrek ve makarnalar: Pilâv, iç pilâv, dônerli pilâv, 
Acem pilâvi. Sigara bôregi, su bôregi, tepsi bÔregi, puf bôregi, pey- 
nirli bôrek, kiymali bôrek. Peynirli makarna, salçali makarna, finn 
makarnasi. 

Dolmalar : Kabak dolmasi, biber dolmasi, yaprak (vine - leaf) 
dolmasi. Domates, lâhana, patlican dolmalari. 

Etli sebzeler* Türlü (mixed vegetables), etli nohut, etli fasul- 
ye, etli bezelye, etli bamya, terbiyeli kereviz (celery), etli bakla 
(broad - bean), etli enginar (artichoke), karnabar (cauliflower), etli 
pirasa (leek). 

Baliklar: Kalkan (turbot) tavasi, levrek (bass) pilâkisi, kiliç 
(swordfish) baligi §i§ kebabi, kiliç finni, barbunya (red gurnet) is- 
garasi, kefal (mullet) pilâkisi, lüfer isgarasi, uskumru (mackerel) 
dolmasi. 

Zeytinyaglilar (Dishes with olive oil) : Enginarli bakla, imam 
bayildi, patlican kizartmasi; yaprak dolmasi, fasulye pilâkisi, fasul- 
yd piyazi, barbunya fasulyesi. 

Tatlilar* Sütlaç (rice with milk), mahallebi, tavukgôgsü, a§ure, 
yassi kadayif, tel kadayif, kaymakli ekmek kadayifi, baklava, re- 
vani, tulumba tatlisi, dilber dudagi, hanim parmagi. 

Kompostolar ’• Kayisi (apricot), elma, portakal, erik (plum), çi- 
lek (strawberry), vi§ne (Morello • cherry), armut kompostolari. 

Meyvalar • Kavun, karpuz, kiraz, muz, çeftali, üzüm. 

Listeyi gôzden geçirdikten sonra garsonu çaginp istediginiz ye- 
mekleri ismarlarsiniz. Yukardaki listede hangi yemekleri seçtiniz? 
— Ônce -evvelâ- (at first) bir sebze çorbasi içecegim, sonra bir pi- 
liç kizartmasi yiyecegim, ondan sonra sebze olarak bir türlü istiye- 
cegim, nihayet (lastly) Çavu§ üzümü getirtecegim. — Afiyet olsun 
(good appetite); bana gelince (as to myself) ben bir kuzu kizartma- 
si getirtecegim, eger baliklar taze (fresh) ise lüfer isgarasini tercih 
ederim (prefer), sebzelerden enginar istiyecegim, §imdi turfandadir 
(early vegetables), en son ben de sizin gibi üzüm yiyecegim. 



Salçali yemekler ho§unuza gîder mi? — Hayir efendim, salçali 
yemekler ho§uma gitmez -Salçali yemeklerden ho§lanmam-. Alaturka 
yemekler ho§unuza gidiyor mu? Istanbul tarafinda bana temiz bir 
lokanta tavsiye eder misiniz (recommend)? Imam bayildi nefis (rich, 
succulent) bir yemek midir? — Bilmiyorum, daha bu yemekten hiç 
yemedim. Yemekten sonra sade kahve mi içersiniz? — Hayir, az 
§ekerli kahve içerim. î§tahiniz (appetite) yoksa yemek yer misiniz? 

— Hayir yiyemem. Tutsuz çorbanin tadi nasildir? Etin yaglismi 
tercih ederim? Yemek hazir olunca hizmetçi kiz bayana ne der? 

— cYemege buyurunuz» der, Yemekte misafirlerinize ne dersiniz? 

— «Buyurun:> (help yourself) derim. Garsona para vermek için ne 
dersiniz? — «Garson, hesap» derim. îngilizler ne derler? — Onlar 
«Bill» derler. îstanbulda garsonlar ne kadar bah§i§ (tip) alirlar? 

— Yüzde on. 


TÜRKlYE HAKKINDA BILGILER 

Türkiye, Karadenizle Akdeniz (Mediterranean) arasmda yarima- 
da (peninsula) §eklinde Asyanm Batiya (West) dogru uzanan kismi 
üzerindedir. Avrupada Balkan yarimadasinin Güney - Dogu (S - E) 
kô§esi de (corner) Türkiyenindir. 

Smirlan (its frontiers), Kuzeyde Karadeniz ve Güney Kafkasya 
daglan; Güneyde AkdenizleÇam (Damascus) ve Irak çolleri (desert); 
Doguda Iran yaylasi (plateau); Batida Adalar denizi (Acgean Sea) 
ve Meriç Türkiyenin smirlan üzerinde bulunurlar. 

Türkiyenin Batida Yunanistan (Greece), Kuzey - Batida Bulgaris- 
tan, Kuzey - Doguda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligindeki 
Gürcistan (Georgia), Ermenistan ve Azerbaycan; Doguda Iran; Gü- 
neyde Irak ve Suriye ile smirlan vardir. Adalar denizinde Tür- 
kiyeye pek yakin On iki adayi i§gal altinda tutan ttalya ile de kom- 
§udur (bordering). 

Türkiyenin yüzôlçümü (776,000) kilométré karedir. Türkiyenin 
topraklari Fransa, Almanya ve îtalyadan daha büyük ve hemen he- 
men (nearly) ^Romanya, Bulgaristan, Yunanistan ve Yugoslavya 
devletlerinin topraklarimn tutan (total) kadardir. 

Türkiyede dag (mountain), yayla "gihi yüksek yerler fazla olup 
alçak ovalar (plain) azdir. Türkiyenin en büyük parçasi olan Ana- 
dolu yarimdasi denizden ortalama (average) 1.200 métré yüksek bir 
yayla (plateau) dir. Biri Kuzeyde, ôtekisi Güneyde deniz boyunca 
(ail along) uzanan (stretch) siradaglar (mountain-range) Anadoluyu 
çerçevelerler (encircle). Güneydekine Toros daglan denir. Tepesi 
(summit) karli Agri dagi, Türkiyenin en yüksek noktasidir. Bu da- 
gin yüksekligi 5.200 metredir. 

Karadeniz kiyisi dik (steep) olup pek az girinti ve çikintisi 
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vardir. Bu kiyida ada yoktur; limanlar da iyi degildir. Bir çok bü- 
yük nehirler (river) Karadenize pek çok tatli su getirdiklerinden bu 
denizin suyu pek tuzlu degildir. Bogaziçi bu denizi Marmara deni- 
ziyle birleçtirir (join). Kiçiri Karadenizde çok firtina olur. Marmara ile 
Akdenizin bir kisim kiyilarmda pek çok yanmada, koy (creek), kôr- 
fez (gulf, bay) ve burun (cape) vardir. Limanlar iyidir, en ônem- 
l^si - mühimmi - (important) îzmirdir. Birçok adalar birer dalga 
kiran (breakwater) gibi kiyiya yakindirlar, meselâ Midilli, Sakiz 
(Chio), Sisam, Rados (Rhodes). Çanakkale bogazi Marmarayi Adalar 
deniziyle birle§tirir. 

Genel olarak (generally) Türkiyenin iklimi ortadir (mild). Tür- 
kiyenin en soguk yerleri Kars ve Erzurumdur; ki§in buralarda ba- 
romètre sifinn altinda (below zéro) 13 dereceye kadar dü§er. En 
sicak yer ise Adana olup temmuz ayinda baromètre ortalama 29 
derece gosterir. 

Dogu Anadolunun en büyük nehri Firat (Euphrates) olup 2.200 
kilométré uzunlugu olan bu nehrin yarisina yakin kismi Türkiye 
içinde akar. Dicle (Tigris) nin kaynagi (source) da Türkiyede olup 
bu akarsLi da Türkiyenin onemli bir nehridir. Anadolunun bazi ne- 
hirleri ortadaki gôllere dôkülürler. Kizihrmak, Sakarya, Ye§ilirmak 
Orta Anadoludan dogarlar ve Karadenize dôkülürler. Toros ve Ama- 
nos daglan arasmda akan Seyhan ve Ceyhan nehirleri yarimadamn 
Güneyindedirler. Trakyayi suliyan (to water) Meriçtir. îzmir vilâ- 
yetindeki Menderes ve Gediz Türkiyenin en zengin topraklarmi su- 
larlar. Türkiyenin en büyük gôlleri Dogudaki Van golü ve ortadaki 
Tuz gôlüdür. 


On altinci ders 

Yaziniz benimkinden daha güzeldir (75). Kedimin adi Çirindir. 


ajL^o <or> Il is yix inunlhi!: sjiice I came to Istanbul. 

NOTP:: Thi.s suffix may be stretched under the t'orm of (-liden beri) or (liden 
beri). In this case, the vert) can t.ak'e the form of the relative as well. 

75. -- The KUffiv (-ki) coi re.^pans to the relative pronouns (Who. which. or that 
i.s and being) iii Engiish. 

It is joined lo the following words or expressions: 

Fil. St: To Nouns and Prononns in the Genitive Case. Ex: Benimk: unine). îzzetin- 
ki (jzzet’s). 

(See ParaGraph 29). 

Second: To Nouns and Pronouns in the T.,ocative Case. Ex: — Masadaki kitap — • 
The book on the table, or (which is) on the table. Elinizdeki mendil — The handker- 
chicf which is in your haiid. Duvardaki Icvha — The hlackboard (which is) on the 
Wall. Tüi’kiycdeki yabancilar — 'l'ho foreigners (who are) in Turkey. Bendeki. siz- 
deki, etc. 

Third: U. is also added to Adverbs of Place and Time. Ex. — Bugürikü gazeteler. 
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Sizinkinin adi nedir? — Benim kedim yoktur, fakat karde§iminki 
Pamuktur. — Niçin adini pamuk koymu§? — Tüyleri (hair) beyaz 
oldugu için. Ônünüzdbki kitap Türkçe midir? — Evet, Türkçedir; 
Re§at Nurinin son romani. Re§at Nuri kimdir? — Taninmi§ bir 
Türk romancisidir. — Bu romani okuduktan sonra bana verir misi- 
nîz? — Hayhay (why, of course) (76). Bu sabahki gazeteleri okudu- 
nuz mu? — Hayir, okumadim; mühim bir havadis -haber- var 
mi? — Evet, bir büyük yangmla (fire) bir otomobil kazasindan 
bahsediyor. Su kar§imizdaki bina (building) nedir? — Postanedir. 
— Ya onun yanindaki? — Bir eczane (chemist’s). 

Bu mektubu kendiniz mi yazdiniz? — Evet, kendim yazdim (77). 
Bana birkaç Türkçe atalar sôzü (proverbs) soyler misiniz? — î§te 
size birkaç güzel atalar sozü: Her koyun kendi bacagmdan (leg) 
asilir. Her horoz (cock) kendi çoplügünde oter. lier yoku§un (slope, 
ascent) bir ini§i vardir. Kendi dü§en aglamaz. 

Niçin kendi kaleminizle yzzmiyorsunuz? — ICalemiin kirildi da 
onun için. 


iSTANBULUN GÔRÜLECEK BÎNALARI 

istanbula geldiginizden beri hangi camileri ziyaret ettiniz - goz- 
diniz - ? — En meçhurlarini gezdim. — Hangilerini? — îstanbula 
geldigimin ertesi günü Süleymaniye camiini gezdim, cidden (really) 
bir saheser (masterpiece). — Kaçinci yüzyilda - asirda - yapildigi- 
rii biliyor musunuz? — Rehberimde (guidebook) okudum XVI. (On 

— Today's papors. Dünkü lirtina - Yesterday's ««lorn; Karijiki dükkân - - The shop 

fwhieh is) across. Evvclki — Tlic clay befort* yeslerday. Yannki va/.ifeni/, — Yoiir 
tasiv <or cluty) l'or lojnorrnw. Aîalar Bi'Lîünk-i yuniurla yanuki laviiktan iyiOir. 

— Proveib; Today's egg is better than tomorrow's heii. In Englislv: A bii'd in lhe hand 
is worth two in lhe bush. 

70. The affirmative adverb «hayhay) rneans (O. K. y es. of coMr.se, gladly, vvil- 

lingiyr It simply slresse.s the désire to accept or fh> somelhin;-’, for rumebody. (Olur), 
mean.s «O. K., it is alright, it \vill be done. î wonld do it, etc.). (Olniaz), is the iiega* 
tive and opposite of (olnr), and rneans (it can’t be, it inconvénient, it is forbidden, 
1 wouldn'i. I wonldn't like, etc.). 

77. — The Word (kendi) with the pronominal .suffixes forins the Keficxive Pro- 
nr)ijn.s. Ex. — Kendim, kendin kendi, «or kendisi), kendimiz, kendiniz, kendileri. 

ïn lhe declension thèse rcflexive pronouns take the buffer fn) before a suffix. 
Ex. — O baskasjni düçünmez, yalniz, kendini (kendisini) dü§ünür. This pronoun, 
is u.sed cmphatically or objectively. When u.sed objectively, the pronoun 
like the Engli.sh Reflexive Pronoun, may De repeated. Ex. — Kendini yikamak 
tyjkanmak) — To wash himself (oneself). Kendi kendine (kendisine) sôyiüyor — H«ï 
is speaking to himself. The pronoun -«kendisi», is often used for the personal pronoun 
in the 3rd per.s. singular. It is ahso used as an adjective, meaning »own», and, as in 
English, it précédés the noun U modifies. Ex. ~ Kendi kalemim — my own pen or 
pencil. Kendi kalerniniz, etc. 



altinci) yüzyilm ortasinda. Rehber, camii yapan mimann (architecte 
acüni yaziyor mu? — Hayir, kimmi§? — Koca Sinan. — Anladim, 
trenimiz Edirneden geçerken o §ehirde gôrdügümüz güzel camii 
yapan mimar degil mi? — Tamam, o. — Bin dort yüz yildan beri 
dünyanm en me§hur binalanndan biri olan Ayasofyayi da §üphesiz 
gôrmü§sünüzdür; Bizanstan kalma ba§ka bir bina gôrdünüz mü? 

— Henüz (yet) gidip gôrmedim, fakat Kariye camiihin mozaikle- 
rinin pek sanatkârane -artistik- oldugunu i§ittim; ilk firsatta (oppor- 
tunity) gidip gôrecegim. — En güzel çinileri (faience, chinaware) 
olan camii biliyor musunuz? — Evet, biliyorum; hattâ (even) o ca- 
mii iki defa ziyaret ettim. Rüstem Pa§a camii degil mi? — Evet, 
o camidir. Daha nefis çiniler gôrmek isterseniz, Bursadaki Ye§il ca- 
mii gezmelisiniz. îstanbulun en eski camii hangisidir? — Eyüpteki 
olup Haliç (Golden Horn) kiyismda bir büyük camidir. Frenklerin 
(occidentals) niçin - neden - bu kôrfeze «Altin boynuz;> dediklerini 
bilir misiniz? Eger bilmiyorsaniz anlatayim (78). — Lûtfedersiniz 
(if you please). — Yüksekten bakildigi zaman Halicin §ekli -biçimi- 
bir boynuza benzedigi için ve yagmur yagdigi zaman Kâgithane de- 
resinin (Sweet Waters of Europe) çamurlu sulari bu kôrfeze san 
bir renk verdigi için. — Istanbulda birçok güzel çe§melere rasge- 
liyornm, en güzeli hangisidir? — Ayasofyanm arkasmdaki Ahmet III 
çeçmesidir; tavsiye ederim (recommend) bir gün gidip gôrünüz. 

— Ayasofya müzesini ziyaret ettigim gün onu da gôrmü§tüm ve gü- 
zelligine hayran olmu§tum (admire). — Taksim meydanmdaki <;Cum- 
huriyet;> anidmi (monument) yapan sanatkârin adi nedir? — Ital- 
yan heykeltira§i Kanonikadir. — Bu anitta kimleri gôrüyoruz? — En 


7B. — The Subjunctivc expresbion wish ond subordinate action cornes under the 
l’orrn of the (iltizamî) in Turkish. It is formed by adding the endings of the présent 
of the verb to be to the modified root. — Ex. - - Geleyim, gelesin, gele, geleyiz. gele- 
.siniz, geleler. It will be noticcd tha* (y) is inserted in the first persons. 

NOTE: When the root ends with (e, or, a), (ye, or ya) is often suppressed in plro« 
nunciation. Ex, — Soyleyim. for t soyleyeyim) , baçlayim, for (baçlayayim). 

In every day conversation the first person singidar, (yapim, gôrim, etc.), are 
nsed instead of (yapayim, goreyim). 

However, in ordinary speech only ihe first person singular i.s nsed; the fornis of 
this subjunctive are obsolète, and are replaced by th corresponding persons of the 
Impérative. Ex. - Gelsin -let him (her, it) come; yapsin -let him do. Gelsinler -)et 
them come. yapsmlar -let them make or do. Gelelim -let us come: yapalim -let us do 
or make. 

Important Note. — This .subjunctive form is used in Turkish in isolated state 
ment.s where they are given in the interrogative forms to demand permission or to 
draw the attention and appréciation of the person spoken to. Ex. — Kapiyi açayim 
mi? (açim mi?) — May I open the door? or Would you like me to open the door? Ka- 
piyi kapayim mi? — Shall (can may) I shut the door? 
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ba§ta Türkiyeye istiklâlini kazandiran Atatürkü, yanindaki kahra- 
manlar bugünkü cumhur reisi Ismet inônü ile Mare§al Fevzi Çakmak’i 

— Topkapi saraymi birlikte gezebilmekligimiz için bir gün ta- 
yin eder misiniz (fix)? — Hayhay, ônümüzdeki - gelecek - per§embe 
günü maalmemnuniye (with pleasure, willingly) size refakat edebi- 
lirim (accompany). — Dolmabahçe sarayma niçin -neden- bu ismi 
vermigler, ô#renebilir miyim? — Çünkü bahçenin bulundugu yer 
ewelce - eskiden - deniZmig, toprakla (earth) doldurmu§lar. Bu sa- 
rayin yeni adi «Cumhuriyet sarayi» dir. Sultan Hamidin oturdugu 
Yildiz saraymi gôrdünüz mü? — Henüz - daha - gôrmedim. 

iSTANBULDA GÔRÜLECEK YERLER 

Istanbul bütün tabii -dogal- (natural, picturesque) güzellikleri bir 
araya toplaini§ (assemble) bir çehirdir. Istanbul kadar güzel ba§ka 
bir çehir biliyor musunuz? Londra §ehri de güzel midir? Odanizin 
pencerelerinden nereleri gôrünüyor? — Bogaziçinin Rumeli kiyisi 
(European coast). 

Ders yapmakta oldugumuz (79) odanin pencerelerinden nere- 
leri gôrüyorsunnz? — Adalari ve Marmara denizini. — Evinizin 
manzarasi güzel midir? — Çok güzeldir. Iki büyük balkonumuz 
var: Ôn balkondan kâgithane sirtlan, arka balkondan da Haliç go- 
rünmektedir. — Bo|azin kar§i kiyisinda nerelere gittiniz? — Bu ki- 
yidaki kôylerin çogunu bilirim, çünkü geçen yil yaz mevsimini Kan- 
dillide geçirdim. — Bildiginiz yerlerin adlarmi soyler misiniz? 
— Beylerbeyi, Çengelkoyü, Anadoluhisari, Çubuklu, Pagabahçe, Beykoz, 
Anadolukavagi. — En çok hoçunuza giden yerler hangileridir? 
— Beykozu çok severim, birkaç kere civarda gezintiler yaptim. Me§- 
hur Ta§delen suyunun kaynagina kadar gittim. — Bu yaz mevsimi- 
ni nerede geçiriyorsunuz? — Büyükadada bir yazlik ev - sayfiye- 
(summer-resort) kiraladim (hire). — Adadan meihnun musunuz? 

— Çok memnunum, çamlar (pine) altinda geziniyorum, denize gi- 
riyorum, hiç sikilmiyorum (to be bored), çok iyi vakit geçiriyorum. 

— Yüzmek biliyor musunuz? — Evet, çok iyi yüzerim. — Hiç Çam- 
hcaya gittiniz miz — Bir defa gittim. — Istanbul halki (populace) 
Adalar ve Bogaziçinden maada (except, besides) yazin nereleri Icr- 
cih eder? — Istanbula yakin Erenkôy, Gôztepe, Suadiye taraflarini 
ve bilhassa -hele- (above ail) Yalova ve Bursa kaphcalarim. — Ni- 
çin Yalüvaya «Zümrüt Yalova^ derler? Zümrüt (emerald) gibi 
ve§illikler îçinde oldugu için. — Arzu ederseniz (desire) dersten 


79. — Thls is another form of the présent progressive. It i.s formed by the infini- 
tive in the locative followed by the présent of the verb lo be. Ex. — Bcti .sevmekteyim. 
I am loving. Sen sevmektesin. o sevmektedir, biz sevmekteyiz. etc. 
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sqnra birlikte Modaya gidelim, bir gazinoda oturup hava alalim; o- 
radagumbu seyrettikten sonra (:o watch) gece, ay içiginda - meh- 
tapta- (moonlight) vapurla îstanbula dôneriz. — Maatteessüf (un-- 
fortunately)» bu davetinizi ( nvitation) kabul edemiyecegim (accept), 
Bir arkada§ima davetli oldugum için gelemiy^cegim, béni mazur go- 
rünüz (excuse me), bir ba§ka gün gideriz. 

HASTA OLÜNCA 

Soguk havada kendînizi korumazsaniz (protect), meselâ sokaga pal- 
tosuz çikarsaniz, cereyanda (draught) oiurursaniz, terli iken su içer- 
seniz, fazla yemek yerseniz hasta olursunuz. Siz §imdi hasta misi- 
niz? — Allaha §ükür (bhanks God), hasta degilim, fakat afiyette- 
yim (’iealty, well). Ki§in soguk almamak için ne yaparsmiz? — Ken- 
dimi soguktan korurum. Bir kimse ham (unripe) meyva yerse ne 
olur? — Kami agirir (stomach - ache) -midesail bozar-. — Hasta ol- 
dugunuz zaman bir doktor çagirUrsintz. Doktor -hekim- gelince sizi 
muayene eder (examine), nabzmiza bakar (feels the puise), dilinizi 
gôrür, bir termometre île ate§inizi (fever) anlar. Size birçok sual- 
ler sorduktan sonra bir reçete (prescription) yazar. Siz onu bir hiz- 
metçi ile eczaneye gondeVirsiniZ, orada eczaci ilâci (medicine) yapar. 
tiâçlar hap (pül); toz (powder), melhem (pomade) veya §urup (syrup) 
halindedir (in the form oi). Hapi su ile yutàrsmiz. Tozu su île ka- 
ri§tirip (mix) içersiniz. Melhem i -merhem- yaraya (wound) sürersi- 
niz. HiÇin çocuklara §urup verirler? — Çünkü ônlar aci (bitter) ilâç- 
iari içmek istemezler, halbuki (whereas) §urup tatlidir. Bu çocuk 
ôksüriiyor (cough), ona ne vermeL? — Ôksürük §urubu vermeli. 
Bir insan sitma (malaria) olunca ne almali? — Kinm -sulfato- al- 
mah. Siz hic sitmaya tutuldunuz mu (hâve yoii had)? Nezleye (cold) 
de tululmadiniz mi? Ki§in sik sik nezleye tutulur muyuz -nezle 
olur muyuz- ? Nez le olmamak için ne yapmali? 

Di§iniz agrirsa bir diççiye gidersinîz. O diçinizi ya (or) çikanr, 
ya doldurur. 

Eger mideniz bozuksa doktor size bir miishil (purgative) verir. 
ingiliz tuzu bir müshildir. Hasta lier §ey yemez, çünkü doktor ona 
perhiz (die.) tavsiye eder. Hasta yogurt yiyebilir mi ? — E- 
vet, yiyebilir. Agir (serions) bir hastayi hastaneye (hospital) yati- 
rirlar. Agir bir hastalik geçirdiniz mi? Evet, tifo oldum. Çok 
oluyor mu? tki sene var (iki sene oluyor). 

Bir hastayi iyi olduktan sonra gordügünüz zaman ona ne dersi- 
niz? - <:Geçmi§ olsun» derini. Sizi bir müddetten beri (SiUce some- 
time) gbremiyordum; acaba hasta mi idiniz -miydiniz- ? — Evet, bi- 
raz rahatsizdim. Neniz vardi? - Soguk almi§tim. 

Arkadaçmiz niçin okula gelmiyor? Biraz rahatsiz - keyifsiz - 
da ondan. 



l§te size birkaç hastalik isimleri: Nezle, sitma, tifo, grip, kiza- 
mik (measles), sanlik (jaundice), çiçek (small pox), kaba kulak 
(mumps). Bir hastalik bir kimseden ba§kasina geçerse ona bula- 
§ik hastalik derler. Kolera bula§ik bir hastaliktir. 

Bayan Gülteni gôremiyorum, acaba rahatsiz mi? — Evet, kizca- 
giz (32) tifoya tutulmu§. Tifo bir bula§ik hastalik midir? Tehlikeli 
(dangeroufc) midir? Kalp (hearî) hastaligi da tehlikeli midir? Bir a- 
damin kalbi durursa ne olur? — Ôlür (le dies). §u atalar sozünü 
bana anlatiniz: Güne§ girmiyen yere hekim girer. 

TERZi DÜKKÂNINDA 

Elbiseniz eskimi§se ne yaparsimz? — Bir yenisini yaptinnm. 
Elbisenizi kime diktirirsiniz? — Bir terziye (tailor) diktiririm. 
Size kaç metreden elbise çikiyor? — Üç buçuk métré yetisiyor (iuf- 
fice). Yazin hangi renkleri tercih edersiniz? — Açik renkleri. Niçin 
ki§m kaiin elbiseler giyersiniz? — Üçümemek için. — Üçürseniz 
ne olur? - Hasta olurum. -Hastalanirim- . Yün kunaa§ sicak tutar 
mi? Yün nedir? — Koyunun tüyüdür. Ku§ tüyü ile ne yaparlar? 

Yastik (pillow) yaparlar. Çiltenin (mattress) içinde de kus tüyü 
var midir? — Hayir, §ilteyi pamukla doldururJar. Daha baîjka nc- 
lerle kuma§ dokurlar (weave)? - - îpek, keten (imen) ve pamukla. 
■'Boyunbagmiz ipekteri midir - ipek midir - ? Kaleminiz nodondir? 
Saatiniz nedendir? - Altindan (^old) -altin-dir. Boyunbag igneniz 
(pin) var mi? Ta§i nedendir? Kimler mücevher (jewel) severler? 

— Bayanlar. §u kadininin (woman) parmagmda ne gorüyorsunuz? 

— Bir yüzük gorüyorum. Ta§i ne renk? Kirmizi. Bu ta§m adini 
biliyor musunuz? - Evet, o bir yakuttur (ruby). §u bayanm boy- 
nunda ne var?.- Bir gerdanlik ( leck-lace) var. Nedendir? în- 
ci (pearl). - înci hangi hayvanin içinde bulunur? ™ tstiridyenin 
(oyster). — Ba§ka mücevherler biliyor musunuz? Bilezik (bracelet) 
nereye takilir? — Kola. Elmas (diamond) ve pirlanta (brilliant) pa- 
hali midir? Kim mücevher çatar? - Küyumcu (82). Pahaliniii aksi 


80. — The words (bura, çura, ora, nerc, içori, di.^ari, yukan. a}?ayj, ara) are .some- 
times used as nouns and sometimes as adverbs of place. Ex. — Buranin havasi - The 
weather here (literally - of here). Dünyanin neresine gidilse — Wherever one goe.s in 
the World. Odanin içerisi — The inside of the roonn. Nereniz agnyor? ~ Where do 
you suffer? or What ails you?"-Buram agriyor — I hâve got a pain here. Burasi nere- 
siclir? — What place is this? Buralarda o isimde bir adam tanimiyorum — I don t 
know anybody round about here by that name. Di§arisi daha soguk. -- It is colder out- 
side. îçerisi sicak. — It is warm inside. 

81. — Diminutives. The suffix (c-k) is joined to nouns according to the second law 
ofEuphony. Ex. — «Elcik» (a small hand). «Odacik» (a small room). The longer form 
(-ceéiz) or (ca^iz) are used to dénoté tenderness or affection. Ex. — Adamcaëiz — 
poor man, or the little man. Kizcagriz — The la.çsy. Bebek (dolJ, baby) — bebecik 
(tiny baby). 
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ucuzdur. Eger bir §eyi az para ile satin ahi^samz o sey ücuzdur. 

Terzi begendiginiz kuma§tan size elbiselik keser, 

(measure) alir. Birkaç gün sonra (83) terzînin dükkânina ngram 
niz, bu sefer -defa- terzi elbiseyi prova (fitting) eder. Ismarlama 
(to order) elbise niçin Hazir elbiseden daha iyidir? — Çünkü hazir 
elbise vücuduma (body) uymaz; ya kollari kisadir, ya boyu uzun- 
dur ve yahut da çok boldur (loose). Bolun aksi nedir? - Dardir. 
Uzunun aksi nedir? Resmî (official) elbise nasil olur? Bir aileye 
çaya davetli iseniz nasil bir elbise giyersiniz? Bayanlarin balolarda 
giydikleri tuvalet nedendir? — îpekten. îpek kuma§lar ucuz mudurî 
— Hayir, çok pahalidir. Yazin kalm elbiseler giyerseniz ne olur? 
- Terlerim (perspire), Askerlerin elbiseleri -üniformalari- ne renk- 
tir? ~ Hakidir. Ceketinizin kaç dügmesi var? — Üç tane. Soguk 
havada paltonuzun dügmelerinizi ilikler misiniz (to button)? Serin 
(cool) havada palto mu yoksa pardesü mü giyersiniz? Bayanlar mo- 
dayi takibederler mi? Çimdi uzun eteklerin (skirt) modasi geçmi§ 
midir? Siz de modayi takibeder misiniz? Seyahat - yolculuk - esna- 
sinda (during) nasil bir elbise giyersiniz? Baston kullanir mismiz? 
Çemsiyeniz (umbrella) var midir? ~ Hayir, §emsiyem yok, fakat 
bir yagmurlugum (rain- coat) var. Güneçli bir havada bayanlar ne 
yaparlar? — Çemsiyelerini açarlar. 

Tèrzi kuma§i ne ile keser? - Bir makasla. — Ne ile diker? 
— tgneve iplikle (thread). Elbisenin astan (lining) ipek midir? Kuma§ 
astardan pahali midir? §u atalar sôzünü bana anlatiniz: Astan yü- 
zünden (right side) pahali. 


Some adjectives take this suffix as well. They should be Iranslated by having the 
having the adverb (quite) modilving an adjective. The suffix (-ce or -ce) is added 
to the adjective obeying the 2nd law of Euphony. And according to the intonation it 
may express the diminutive, as (a little, enough, quite) or the augmentative, as 
(iTUich, too). Ex. — Güzelce — quite pretty. Uzunca — long enough. tyice — a little 
good, better, etc. 

82. — Adjectives of taste and colour take the suffixes (-msi or -mtirak) meaning 
«somewhat. or (-ish) as a suffix. Ex: Kirmizi - kirmizimsi - kirimzimtirak (red, red- 
dish); beyaz - beyazimsi - beyazimtirak (white - whitish). San - sanmsi - sarimtirak 
(yellow yellowish). Aci (bitter), acimtirak. Ekgi (sour), ek§imsi, ek§imtirak. Tatli 
(sweet), tatlimsi. 

83. — The Word «bir», may be the indefinite article (a, an), or the adjective of 
number (one), and it is used in many phrases. Ex. — Bana bir sigara lûtfeder misiniz? 
(Would you kindly give me a cigarette?) 

In statements of négation, it stresses the négation. Ex. — Bir türlü anlamiyor. 
— He does not possibly understand. He wouldn’t understand. «Hepsi bir*, (it is ail 
the same). «Bir varmi§ bir yokmii§», (Once upon the time). «Birden», (ail of a sudden, 
ali together). «Birden birc*, (suddenly). «Bire bir», (competent, infallible). «Bir an ev- 
veU, (as soon as possible). «Bir kere», (once). «Bir defa*, (one time), «Bir az*, (a little). 
«Birbiri* «the one the other, each other). «Birçok* (many). «Birkaç* (a few). «Birta- 
kim» (certain). «Biri - birisi* (one, someone. solnebody). «Birlikte* (together). «Bir da- 
ha* (once more, or uewly, again) — with the négation it means, (ne ver). «îkide birde», 
(now and then). «Bir de» (what more, and what), «Ôbürü* (the other one). 
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NASRETTlN HOCA HÎKÂYELERl 

Bir gün kôylünün biri Nasrettin Hocaya bir tav§an hediye eder. 
Hoca pek memuun olup kôylüye, iyi bir yemek çikarir. Bir hafta 
sonra ayni kôylü gene gelir. Hoca taniyamaz. «Geçenlerde size tav- 
§an getiren adamim.» der. Hoca hatirlar, «buyuruauz» der ve çorba 
çikarip «Tavgan suyundan çorbaya buyurun» diye güler. Birkaç 
gün sonra üç dort kôylü daha gelip misafir olmâk isterler. Hoca on- 
lara da kim olduklarmi sôrar: «:Tav§an getiren kôylünün kom§ula- 
riyiz» cevabini alir ve onlara da yemek çikarir. Aradan birkaç 
gün geçer, gene birkaç kiçi kapisini çalar. Nasrettin bunlara da 
iSiz kimlersiniz?-> diye sorar ve bu sefer ^Biz geçenlerde size tav- 
§an hediye etmi§ olan kôylünün kom§usunun kom§ulariyiz.> cevabmi 
alinea: «Ho§ geldiniz agalar.» diyip hemen ônlerine bir tas su ko- 
yar. Kôylüler tasa hayretle bakip: «Hoca bu nedir?:> diyince, Nas- 
rettin: «Tav§anin suyunun suyudur.:> kar§iligini vermi§tir. 


Hoca bir gün hamama gider. Hamamcilar ona bir eski pe§tamal, 
bir eski havlu verip fazla bir ônem vermezler, Hoca bir §ey demez, 
yikanir, fakat çikarken masanm üstüne bir altin birakir. Hamam- 
cilar sa§irirlar, yerlere kadar egilerek te§ekkür ederler ve Hocayi 
kapiya kadar agirlarlar. O bir hafta sonra gene ayni hamama gelir. 
Bu sefer hamamcilar sokak kapisindan karçilarlar, bir hususî o- 
da açarlar, sirmali havlular, ipekli pe§tamallar çikarirlar, koltuk- 
larina girer kurna ba§ina gôtürüp ona çok iyi hizmet ederler. Hoca 
gene bir §ey demeyip çikarken masanm üstüne bir kuru§ birakir. 
Hamamcilar §a§irirlar, kizarlar, paranin azligindan §ikâyet ederler. 
Hoca dônüp der ki: «Bunda §a§ilacak bir §ey yok. Bugün verdigim 
para geçen haftaki hamam parasidir, geçen sefer aldiginiz para ise 
bugünkü hizmetinizin parasidir. 

§ 

Bir gün Hoca Timurlenkle sarayda oturup konu§urken Timur- 
lenge bir pirlanta ayna hediye ederler. Timurlenk aynaya bakinca 
aglamaya ba§lar. Hoca da ayni zamanda aglamaya koyulur. Bir 
müddet sonra Timurlenk susar, fakat Hoca hiçkirmaya devam eder. 
Timurlenk der ki: «Hoca, ben çok çirkin oldugumu gôrerek agla- 
dim. Sen de béni sevdigin için beraber agladin, te§ekkür ederim. 
Ama ben sustum, sen de sus, yeti§ir.> Nasrettin Hoca hemen Ti- 
murlengin sôzünü kesip §u cevabi verir: «Siz bir an aynaya bakip 
çirkin yüzünüzü gôrdünüz, bir saat agladiniz, halbuki ben si zi bü- 
tün gün gôrüyorum, tabii b<en daha uzun aglamaliyim..: 

§ 
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Hoca pazara giderken mahalle çôcuklàri düdük ismarlami§lar. 
Hoca hepsine: «Peki, peki» dermi§. îçlerinden yalniz biri: «§u pa- 
rayi al da bana bir düdük getir.> demi§. Çocuklar ak§am üstü Ho* 
çànm yolunu beklemi§ler. Kôye dôner dônmez: «Hoca efendi hani 
düdüklerimiz?» diye bagri§maga ba§lami§lar. Hoca para vereh çocu- 
ga bir düdük uzatip ôteki çocuklara: «Parayi veren düdügü çalar,> 
demi§tir. 


ATA SÔZLERi (Proverbs) 

Ucuz alan pahali alir. 

(Whoever buys cheap, buys expensively.) 

Bir agizdan çikan bin dile yayiîir. 

(What issues from one mouth is spread by a thousand longues.) 
Ôlüyü gôren hastaliga razi olur. 

(He who sees a corpse, will only consent to be ill.) 


Allahtan korkmiyandan kork. 

(Fear the man who fears not God.) 


Eli bagli olani kim olsa dôver. 

(Anyone may strike him whose hands are tied.) 


Misafir umdugunu degil, buldugunu yer. 

(The guest eats what he finds, not what he expects.) 

Rüzgâr esmiyince yaprak kimildamaz. 

(The leaf does not stir unless the wind blows.) 


Hem ziyaret, hem ticaret. 

(A visit and a business call in one ,) 

Kapinin kanadi kesenin agzidir. 

( The door - panel is the mouth of the purse.) - The more you 
go out, the more you spend . - 

# 
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Kihç kmini kesmez. 

(The sword does not eut its scabbard.) 

Yalan sôyliyen unutkàn olmamaîi. 

(He who lies should not be forgetful.) 

# 

Zenginin mali, fakirin evlâdi var. 

(The rich hâve money, the poor hâve children.) 

# 

Vurursan acit, yedirirsen doyur. 

(If you hit, hit to hurt hard, if you give food, give enough). 
i§in yoksa §ahit ol, paran çoksa kefil ol. 

(If you hâve no work, be a witness, if you hâve much nioney, be 
a surety.) 


Gônül kimi severse güzel odur. 

(Whatever the heart loves is beautifuî.) 

Dün yumurtadan çikti, bugüa kabuguau begenmiyor. 

(He was hatched from the egg yesterday, today he disapproves oi 
his Shell.) 

Sût içerken agzi yandi, yogurdu üflüyor. 

(He burned his mouth drinking milk, now he blows even 
sour milk.) 

Kômürcü evîne giren yüzü kara çikar. 

(Whoever enters the coalman’s house, romes out with a black 
face. ) 

Lokma çignenmiyince yutulmaz. 

(The mouthful cannot be swallowed unies it is chewed.) 

• 

At çalindiktan sonra ahirm kapisini kapar. 

(He is closing the stable door after the horse h as been stolen.) 
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Ak akçe kara gün içindir. 

(Silver money is for dark days.) 

# 

Bugünkü i§ini y arma birakma. 

(Don’t]['put off till'Jtomorrow what y ou can do today.) 

Üzüm üzüme baka baka kararir. 

(Grapes grow ripe by watching other grapes.) 

Yalancinin evi yanmi§, kimse inanmamiç. 

(When the house of the liar is burned down, no one believes it.) 


EÔLENCELER 

Bütün hafta yorulan bir insan -adam- dinlenme günü eglenmek 
ister. Bütün yil dersleriyle me§gul olmu§ olan bir çocugun yazin 
açik havada gezmeye ihtiyaci (need) vardir. Eglenceler pek çok olup 
her zevke (taste) gôre olani vardir. Istanbul gibi büyük bir çehirde 
eglence yerleri pek çoktur. Tiyatrolardan basliyalim: îstanbuldaki 
tiyatrolann en iyisi §ehir Tiyatrosudur. Mükemmel bir telâffjuz i§it- 
mek, ho§ vakit geçirmek istiyenler bu tiyatroya giderler. Sahneyi 
salondan ayiran perde oyun (performance) ba§liyinca açilir. Oyun- 
dan sonra §u tenkitleri (criticism) i§idiriz: Oyun fena degildi. V.... 
roiünü ba§ardi (succeed). Dogrusu (to tell the truth) M.... bu ak§am 
rolünü hiç beceremedi. Bu ak§amki kadar kalabalik gôrmedim, igné 
atsaniz yere dü§miyecekti. Müellif -piyesi yazan- çok alkiçlandi 
(was applauded). 

Ankara ve Istanbul konservatuvarlan sik sik konserler verirler. 
Türkler musikiyi çok sevdiklerinden ki§in kapali yerlerde ve yazin 
bahçelerde her vakit bir musiki heyeti bulunur. Alaturka musiki ta- 
raftarlan (partisans) pek çoktur. înce saz dinledinie mi? Alaturka 
sa?, àletleri (musical instruments) §unlardir: Ut, keman, kanun, tef, 
kemençe, ney. Güzel sesli hanendeler -okuyucular- (singer) §arki 
sôylerler. tstiklâl mar§ini dinlediniz mi? Musiki ruhun (soûl) gida- 
sidir (£ood) derler. Bu çarki çok ho§uma gitti; gerek güftesini (word) 
ve gerekse bestesini (composition) eide etmek isterim. Acaba plâgi 
(record) var mi? 

Yazin umumî bahçelerde türlü varyete numaralari gôsterilir: hü- 
nerler (skill, cunning), cambazhklar (acrobaties), §arkilar, dans- 
lar v.b. 

Dünyanin her tarafinda oldugu gibi sinema olaganüstü -fevkalàde- 
ragbet gôrmektedir. Memlekette sesli, milli -ulusal. filimler de çev- 



rilmektedir . Amerikanin sinéma yildizlarmi tanimiyan kalmami§tir. 

Me§hur Karagoz Hamazan günlerine mahsustur, fakat sinemanin 
mâthî§ (terrible) rekabeti (rivalry) kar§ismda tarihe (history) kari§- 
mak üzeredir. Çocuklar Karagoz oyununu çok severler. 

Istanbul müzeleri çok zengindir. Birçok Bati ve Dogu eserleri 
müzeleri doldurmaktadir. Türk, Arap, Iran ve Bizans medeniyetle- 
rine -uygarlklanna^ ait bu eserlerden en me§hurlari arasinda çini 
kôleksiyonlanm, Büyük tskenderin lâhdini (sarcophagus) sayabiliriz. 

Her yil Ankarada ve tstanbulda resim sergileri (exhibition) açihr. 
En me§huru agustos ayinda Galatasarayda açilani olup burada mem- 
leketin en taninmi§ ressamlari resimlerini te§hir ederler (exhibit). 

Bütün gençlik sporu sever. Her pazar futbol maçlarina ko§an 
mekteplileri, tenis oynamaya giden §ik gençleri, hararetli hararetli 
münaka§alar (discuss) yapan boks meraklilarini (devotees) gdrürüz. 
Yazin plâjlarda yüzme yari§lari (compétitions) yapihr. îyi yüzücü- 
1er Bogaziçinin bir kiyisindan ôtekisine geçerler. tlk ve sonbaharlar 
at kQ§ulari mevsimleridir. Birçok tabii güzellikleri olan îstanbulun 
tatil aylarmda e§i bulunmaz (unequal) mesirelerinde pek büyük bir 
faaliyet -etkinlik- (activity) gôrülür. Bogaziçinin serin kiyilari, gôl- 
geli korulari çok kalabalik olur. Kibar tabaka bilhassa Adalar, Ya- 
lova, Büyükdere ile Florya, Altmkum ve Suadiye plâjlarini tercih 
eder. Pierre Loti’nin romanlarinda bahsettigi Kâgithane ve Goksü 
âlemleri (gay parties) artik tarihe kan§mi§tir. 

Bogaziçinde oturanlarm bir küçük zevki de balik tutmaktir. 

Ki§in, Bursada Uludagda kayak (ski) eglencelerine Ankaradan ve 
istanbuldan birçok meraklilar i§tirak eder. Ayni mevsimde Ye§il- 
koy ve Beykoz taraflarmda, bildiricm (quail), yaban kazi ve yaban 
domuzu avlamak avcilann ba§hca zevkidir. 

Ki§in salon eglenceleri geç vakitlere kadar bizi uykusuz birakir. 
Di§arda ku§ba§i (in flakes) kar yagarken kaloriferli bir salonda ma- 
sa ba§ina geçip saatlerce tavla, iskambil (poker, bakara, bridge), do- 
mino, §atranç (chess) oyunlan oynariz. Bazi kimseler de kitap me- 
raklisi olur ve uzun ki§ gecelerini roman okumakla geçirirler. Pul 
ve kartpostal meraki da bazi kimselerde bir iptilâ -tutku- (passion) 
halini alir. 


VÜCUDUMUZ 

insanin vücudu üç kisimdir: Ba§, gôvde (trunk) ve àzalar (limbs). 
Ba§ta kafatasi ile yüz vardir. Kafatasi (cranium), içinde beynin 
bulundugu kemik (bone) bir kutudur. Kafatasi saçlarla ôrtülüdür. 
Saçi olmiyana kel (bald) derler, onlar takma saç -peruka- takarlar. 
Saçlanm uzayinca bir perukâra gidip kestiririm. Yüze baktigimiz 
zaman §unlari gÔrürüz: Ahn (forehead), gôzler, burun, agiz, çene, 
yanaklar, §akaklar (temples) ve dudaklar. 
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Gôzün ba§lica kismi gôzbebegi (püpil) dir. Gôzü koruyan kenar- 
ïafi kirpiklerle (eye-lashes) çevrilmî§ gôz kapaklaridir (eye-lids). 
Daha üstte ka§lari gôrürüz. Kizinca ka§làrimizi çatariz (frown). Za- 
valli kôrler (the blind) gôrmezler. Gôzleri iyi gôrmiyenler gozlük 
takarlar. tnsan ihtiyarladikça uzaktan mi, yoksa yakmdan mi daha 
iyi gôrür? îhtiyann aksi gençtir. 

Agiz iki dudakla (lip) açihr ve kapanir. Bayanlar dudaklanni 
boyarlar. Agzin içinde di§ler vardir, her çene kemiginde on alti di§ 
bulunur. Di§lerle yemekleri çigneriz. Eger di§imiz agnrsa onu ya 
çektiririz, yahut da doldurturuz (hâve filled). 

Dil ve damakla (palate) yiyecekleri tadariz. Daha geride bogaz 
ve küçük dil (uvula) bulunur. Konu§amiyanlara dilsiz (dumb) derler. 
Ne betbahthk (misfortune) degil mi? 

tnsan büyüyünce sakali (beard) ve biyigi (moustaches) çikar. 
Çok kimse sakalini ve biyigini tira§ eder veya ettirir. Berber 
(barber) bir ustura (razor) ile tira§ eder. Biyigi ve sakali çikmiyana 
kôse derler. 

Kulaklan iyi i§itmiyenlere sagir (deai) derler. Kizlar kulaklarma 
küpe (ear-rings) takarlar. Çocuklar yaramazlik edince kulaklarini 
çekerler, 

Ba§la govdeyi ayiran boyundur. Boynun onü bogaz, arkasi en- 
sedir. 

Gôvde §unlari içinde bulundurur: omuzlar (shoulder)^ gdgüs (chest), 
sirt (back), ve kann. 

Gogsün içinde kalp -yürek- (heart) ve cigerler (lungs) vardir. 

Kannda ise mide (stomach), karaciger (liver) ve barsaklar (in- 
testines) bulunur. 

TÎCARET (Commerce) 


Gelecek yil okulu bitirmi§ olacagim ve o zaman bir büyük tica- 
ret evinde çali§maya ba§liyacagim. Ticarethane - ticaret evi - sahibi- 
nin benden memnun olacagini ümidediyorum. Daha sonra ticaret 
bilgilerimi artirmak için bir kàtip -sekreter- lik, veznedarlik, mu- 
hasiplik veya seyyar komisyonculuk i§i bulmaya çah§acagim. Yete- 
cek kadar para biriktirdikten sonra kendim ticarete ba§liyacagim. 
Ticaret yapan kimselere tüccar derler, bunlar mal satin alip satar- 
lar. Çok mal satin alip satanlara ve onlari depolarinda sakliyanlara 
toptanci, az mal satin alip onlari magazalarinda veya dükkânlarin- 
da satanlara perakendeci derler. Bir dükkàndan mal satin alan ada- 
ma mü§teri (customer) veya alici derler- 

Seyyar -gezici- komisyoncular ellerinde ôrnekler -nünmneler- 
(samples) §ehirlerK hattà yabanci memleketleri gezerler ve mallari 
teklif ederler. Mü§teriler nümunelerden seçerler ve sipari§ verir- 
1er (to order). Bu seyyar niemurlar ayliklarindan ba§ka - maada - 



yol parasi vc bazan da sati§ üzerinden yüzde alirlar. 

Alicinin hesabim yapabilmesi içinmal sevk olunurken (forwarded) 
faturasi da gônderilir. 

Ticaret kanunu (law) her tüccari iki defter tutmaya mecbur eder: 
Yevmiye defteri (day book) ve defteri kebir (ledger). Muhaberat 
(correspondence) için ticaret evlerinde yazi makinesi kullanihr, Dak- 
tilo kl Z mektuplan yazar. Her yil bir bilânço yapilir. Ticarethane- 
nin alacagi ve borcu olabilir. Bazan bir tüccar borçlanni ôdiyemez 
ve iflâs (bankrupt) eder. 

iyi bir i§te para kazanilir. Fena bir muamelede (transaction) ise 
para kaybedilir -zarar edilir-. Kâr -kazanç- in aksi zarardir. 

§u atalar sôzünü anlatmiz: Korkak bezirgân ne kâr eder ne de 
ziyan. 

§ehrinizin havagazi imalâthanesi (factory) bir adamin midir? 

— Hayir, o bir §irkettir. Büyük bir i§i yalniz ba§iniza yapamazsa- 
niz ne ararsimz? — Ortaklar (partners) ararim. Birkaç çirket ismi 
sôyler misiniz? — §eker §irketi, Kômür çirketi. 

Bir ticari muameleyi deftere geçiren memura kâtip derler. Satici 
veya tezgâhtar, mü§teri ile konu§up ona mali satan memurdur. Ti- 
carethanenin parasi kimin elinden geçer? — Veznedarm. Veznedar 
paranin üstünü verirken mü§teriye ne der? — '':Te§ekkür ederim» 
der. 

Sizin çok muhabereniz olur mu? — Evet, çok mektup alir ve 
onlara cevap -kar§ilik- yazarim. Bir mali sevk etmeden once ne ya- 
parlar? — Paket ederler -ambalajim yaparlar-. Gece magazayi kim 
muhafaza eder? — Bekçi. 

Türkiyede ne yeti§ir? — Tütün, üzüm, incir, zeytin, afyon, fin- 
dik, v.b. Amerika Birle§ik Devletleri (Ü.S.A.) çok bügday yetigtirir 
mi? Bugday neye yarar? - Ekmek yapmaga yarar. Türkiyede kômür 
madeni var midir? — Evet, Zonguldakta maden kômürü -ta§ kômü- 
rü- çikarirlar. Beyaz kômür ne demektir? Ingilterede zengin demir 
madenleri var midir? Türkiyede ba§ka hangi madenler vardir? 

— Bakir, gümü§, krom madenleri vardir. 

Birkaç ham madde (raw material) sôyler misiniz? — Yün, pa- 
muk, demir, v.b. Türkiyede ipekli kumaçlar yapan fabrikalar hangi 
çehirdedir? — Bursadadirlar. Türkiyede kâgit fabrikasi var midir? 

Türkiye neler ithal (import) eder? Makine idhal eder mi? tngil- 
tereden ne ithal eder? Türkiyeden ihraç olunan (export) ba§lica 
maddeler nelerdir? Türkiye îngiltereye ne ihraç eder? Birle§ik 
Krallik neresidir? 

Bir mal memlekete girmeden ônce gümrük resmi (customs duty) 
alinir. Yabanci memleketlerden gelen mallar gümrüklerde muayene 
olunur (examine). Bir malin bedelini (total sum) nasil tediye eder- 
siniz (pay)? — Ya pe§in (cash), ya vade ile (dated bills). 
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Vèresiye (on crédit) satin aldigimz bir mal Için para yerine ne 
verirsiniz? — Bir poliça -bono- (draft, polîcy) veya emre muharter 
senet (bill payable to order) imzalar veririm. 

E|er bir ticarethane ile muameleniz vàrsa alacaginiz parayi 
-alacagmizi- aefteririizde o firmamn hesabinm mktlûbuna mi yoksa 
zimmetine mi geçirirsiniz (to débit)? O ticarethaiienin tediyatihi 
(payments) nereye kaydedersiniz? 

t§ Bankasmin sermayesi (capital) ne kadardir? Bankalar ne ya- 
parlar? — Para ikraz (lend) ve istikraz (borrow) ederler. feir ban- 
kaya yatirilan para ne getirir? — Faiz getirir. Bankadan para çekmek 
için ne yazarsiniz? — Bir çek yazarim (Bir çek çekerim). Bankalar 
daha ne yaparlar? — Ticari senetleri (commercial drafts) kirarlar 
-tahsil ederier- (collect). îhtiyaciniz olmiyan bir parayi ne yaparsi- 
niz? — Bir bankaya yatiririm. 

Yüzde be§ten 500 lira ayda kaç lira faiz getirir? Bir bonoyu 
ciro etmek (endorse) için ne yaparsimz? Faiz getiren »paraya ne 
derler? Bir ticarethanenin ismini nerede okursunuz? — Levhasinda 
(sign). Bir magaza mallarini nerede te§hir eder (expose)? — Came- 
kânmda (shop window). Bir mali reklâm etmek için gazetelere ne 
koydurursunuz? — tlân koydururum. 

AÛUSTOSB0CE61 ILE KARINCA 

(The grasfhopper and the ant) 


Kiiri5\ca,yi lîinirsimz. 

Minimini bir hayvandir; 

Fakal gayr;! çaligkandir, 

Gayet tutumludur; yalniz. 

Pek hodkt'undir; bu bir kusur. 
Hodkâm clan zalim olur 
Bir gün agustos bôcegi, 

Tembel tenibel ôtüp durmak 
Neticesi aç kalarak, 
Kurjncadan gorecegi 
Bürudeto bakmaz, gider 
Bir lokma çey rica eder. 

Der ki: - Aciyiniz bize 
Çoluk çocuk ovde açiz; 
tanenize muhtaciz... 

Kannca bir yüreksize 


Lâyik hugunetle, sorar: 

Aç mismiz? Ya o kadar 
Uzun, güzel günler oldu 
O günlerde ne yaptiniz? 

Bbcek inler: - Açiz! Açiz! 

Bakin benzim nasil soldu. 

O günlerde gülen ôten 
SazJa, sozle eglet^^ ben 
Bugün bakin ne naldeyim! 

Vallah açiz; billâh açiz; 

Halimize aciymiz. 

Kannca eglenir: -Beyim 
§imdi de raksedin; ne var? 

Yazin çalan, ki§in oynar. 

Tevflk Fikret 


FOREIGN WORDS USED FREELY IN TURKISH 

Abone, Adaptasyon, Adapte etmek, Afig, Agrandisman. Akort etmek, AJktor, Artiat» 
Alalranga, Alaminüt, Albüm, Alkolik, Amatôr, Ambalaj, Ambale olmak, Ampul, Analiz, 
Anar^i, Anfiteatr, Angaje olmak, Anket, Anonim, Anormal, Antant, Antre, Antrône- 
man, Antrenôr, Antrepo, Apolet, Ariètokrat, Argiv, Asfalt, Asistan, Ata§emiàter, Artist, 
Artistik, Asansôr, Atlet, Atelye, Avans, Avaniaj, Avahtürye, Atlas, À^ten, Ànnatûr, 
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Aflit, Almosfer, Atofti, Alkol, Aiiatomi, Astronomiv Aluvyon, Alternator, Aritmetik, 
AktàyùOt Antiseptik. 

Bagaj, Balo, Banker, Banliyô, Bar» Barai» Baraka» Barbar, Barem» Baro, Baro- 
mètre» Baskttî» Bej» Bere» Biblo» Bilet» Bisiklet» Blof, Boksôr» Bombardiman» Bomba» 
Bono» Bordrb» Borsa» Boykotaj» Bravo, Bronsit, Bronz, Bro§ür, Biiket, Bukle, Bütçe» 
BOfe» Büro» Btist, Bkkteri, Baromètre, Baz. 

Oket» Centilmen, Ciro» Cokey, Çimento, Çinko, Çukolata. 

Damacana, Dans etmek, Dansor, Dansoz, Dantel» Dejenere, Dekolte, Dekor» De- 
lege» Démodé» Depo, Depozito» Despot» Dezenfekte etmek, Diktator, Diploma, Diplomat, 
Direktif, Diskalifiye etmek, Disiplin, Doktrin, Doz, Du§, Duvayen, Düello, Düzîne. 

Ekip, Eksper» Ekspres, Ekstra, Egzersiz» Elâstik, Eleman, Elit, Empermeabl, Em- 
peryalist, Empoze etmek, Enerji. Enerjik, Enjeksiyon, Enstantane, Enteresaii. Enternas- 
yonal» Entrika, Esans, Eskrim, Estetik, E§arp, Etajer, Etiket, Etüv, Ekran, Elektril?, 
Ekvator. 

Fabrikatôr, Familya, Fanatik, Fantezi, Feminist, Fernijüp, Figiiran, File. Filozof, 
Filtre, Fi§, Fondan, Formül, Fotograf, Fôtr, Fren, Friksiyon, Fosil. Faz. Fizik. 

Galeri, Garaj, Garanti, Gardrop, Garnitür, Gaz, Giçe. Gramer. Grev, Gri. (îriip, 
Grafik, Geometri, Gliserin, Granit. 

Hamak, Hangar, Hoparldr, Heterogen, Hipotenüs, Homogen. 

Idéal, tskarpin, îskelet, îstasyon, Istatistik, îsterik. îpotez, îdentik, ipoletik. 

Jaket, Jandarma, Jest, Jimnastik» Jübile, Jüri. 

Kabine, Kambiyo, Kamp, Kampana, Kapris, Kaptan, Kaput. Karakter, Karantina, 
Karikatür, Karne, Kartvizit, Kasket, Kaçkol, Kavalye, Klâsik. Klâsor. Kliîje, Kulüp, 
Komiser, Kompres, Komprime, Konferans, Konfor, Konserve, Konsültasyon. Kontrato, 
Kontrplak, Kooperatif, Kopye, Kordela, Kordon, Koridor, Kozmopolit, Kredi, Kritik, 
Kroki, KruvazÔr, Kumanda etmek, Kumandan, Kumpanya, Kupon, Kir/.e». Knzin, 
Kübik, Kültür, Kür, Kürdan, Küvet, Kaval, Kalker, Kalori, Kap.sül, Karaklevistik, 
Konik, Konkay, Konveks, Kronometre, Kosinüs, Krater. 

Lâik, Lâvabo, Lâvanta, Lenfatik, Lider, Likidasyon, Likdr. LokaJ. Losyon, Lüks, 
Lâv, Limit. 

Madalya, Magazin, Makiyaj, Manevra, Manej, Mani, Manifatura, Manken, 

Marka, Mar§, Masaj, Maske, Mâtine, Mayo, Mersi, Metot, Mikrop, Milis. Miriyolür, 
Mobilya, Model, Monokl, Monoton, Mozayik. Maksimum, Minimimn. Motor, Mikrofon, 
Meteor, Meteoroloji. 

Normal, Not, Noter, Numara, Nüans. 

Oval, Okaziyon, Omlet, Operasyon, Operator, Orijinai, Orkestra, Otobüs, Otoniatik, 
Oksit, Observatuvar, Obligasyon, Organ, Organizma. 

Paket, Palto, Pandantif, Pandomima, Pansiyon, Pansiman, Paraÿüt, Paravana, Pa» 
razit, Parddsü, Park, Parola, Parti, Partisan, Pasaj, Patron, Paviyon, Pelerin, Peruka, 
Peyizaj, Piyanist, Piyes, Plaj, Piâtin, Politika, Pompa, Porsijon, Portatif, Portfôy, 
Portmanto, Portre, Poz, Pratift, Prensip, Piofesiyonel, Profil, Program, Proje, Projek- 
tôr» Propaganda, Proteste etmek, Prova etmek» Pudra, Putrel, Paralel, Paragraf. Pira- 
mit, Parabol» Piston, Plâstik» Potansiyel, Pozitif, Prensip, Prim, Presbit, Prisma, Probjem. 

Radyo, Randevu, Randiman, Rapor, Ray, Reaksiyon, Referans, Heklâm, Rekor, 
Rekolta, Retu$, Rôvang, Reverans, Riske etmek, Rordôçambr, Roi, Romatizma, Rozet, 
Rôtar, Refleks. 

Sansür, Sembol, Sempati, Seremoni, Seri, Servis, Sivil, Skandal, Sosiyete, Sipe- 
külasiyon, Suflôr, Sumen, Suvare» Sürpjriz, Sembol, Siniis, Sistem. Sérum, Sempati, 
Silindir, Sentez. 

§ema, $ans» §antaj, §arlatan» Sato» Çezlong, §ifre, $08on. 

Teknik, Terôr. Tez, Tip, Trampete» Transit, Tuvalet, Tropikal, Teorem, Teori, Te- 
rim, Ton, Türbin. Uvertûr, Ültimatom» Ünilorma, Vagon. Vais Valiz, Vantilatër, VîrgJ, 
Vitrin, Vize Volkan. 



VOCABULARY 


Turkish - English 


A 

Abla — Elder sister. 

Acaba — I wonder. 

Acaie — Urgent. 

Aci — Bitter. 

Acitmak — To hurt. 

Aç — Famished, Karnim — I am hungry 
Açik — Open. 

Açmak — To open, 

Adam — Man. 

Âdet — Custom, habit. 

Afiyette olmak — Feel welwell. Afiyet ol 
Sun: Good appetite. 

Afiabey — Elder brother. 

Afiip — Heavy. 

Aâiriamak — To honour. 

AÔI2 — Mouth. 

Aôlamak — To cry, to weep. 

Agnmak — To ache. Bafim agriyor: 

hâve a headache. 

Agustos — August, 

Ahir — * Stable. 

Aile — Family. 

Alt — Pertaining to. -Olmak: Belong. 

Ak — White. 

Akçe — Ancien! Coin. 

Akdeniz — The Mediterranean Sea. 

Akil — Intelligence. -Il: intelligent. 
Akmak — To flow. 

A ksi — The contrary of. 

Ak$am — Evening. ^yemeâi: dinner. 
Alaturka — (In lhe Turkish way). 

AIçak — Low. 

Âlem — Pleasure trip, gay party. 

Àlet — Instrument. 


Alin — Forehead. 

Alifmak — To get accustomed to. 
Alkifiamak — To applaud. 

Allah — God, -a ismarladik: goodbje, -ag- 
kina: for God’s sake. -a fUkUr: ttiaiik 
God. 

Almak — To take. 

Alt! — Six. 

Altinda — Under. 

Altmis — Sixty. 

Ama — But. 

An — Moment. 

Ana — Mother. 

Aniamak — To understand. 

! Aniatmak — To explain, to tell, 
j Ara — Interval, 
j Araba — Cab, cart. 

* Aramak — To look for. 
j Arasfnda — Among. 
j Arkadas — Friend. 

I Arm ut — Pear. 
j Arpa — Barley. 

k 'Arau etmek — Desire, wish, want. 

: Asir — Century. 
j Asker — Soldier. 

I 

I Asian — Lion. 

\ Asrî — Modem. 

I Astar — Lining. 
i Asya — Asia. 

j Afagida Downstairs, below. 

j At — Horse. 

I Atalar sdzü — Proverb. 
j > Atef — Fire. 

[ Atmak — To throw. 

^ Avci — Hunter. 



Aviamak — To hunt. 

Avrupa — Europe. 

Avukat — Lawyer. 

Ay — Month, moon. 

Ayak — Pool. 

Ayakta Standing up. 

Aydmiik — Light. 

Ayi — Bear. 

Ayirmak — To separate. 

Ayltk — Monthly. 

Ayna — Mirror. 

Aynfmak — To leave. 

Az — Little. 

Àza — Member. 

Azar azar — Little by little. 

B 

Baba — Father. 

Bacak — Leg. 

Bagli — Bound. Tied. 

Baôirmak — To cry, shout. 

Bahsetmek — To bet to mention, to talk 
about. 

Bahçiç — Tip. 

Bakimdan — Froni the point of view. 
Bakir — Copper. 

BakkaI — Grocer. 

Bakmak — Ta look at, to look at'ter. 
Batik — Fish. 

Banka — Bank. 

Bardak — Glass. 

Barsak — Intestines. 

Basmak — To print. 

Baston — Walking stick, cane. 

Bas — Head. 

Banarmak — To succeed. 

Batt — West. 

Batmak — To sink, set (.speaking of the 
sun>. 

Bay — Mr. , gentleman. 

Bayan — Mrs. , Miss, a lady. 

Bayram — Holiday, feast. 

Bazifari — Some people. 

Bebek — Doll, Baby. 

Begenmek — To like. 

Bekâr — Bachelor. 

Bekçi — Night Watchman 
Betki — Perhaps. 

Ben — I. 

Benlm — My. -dir: it is mine. 


59 — 

V^nimki — Mine. 

Benix — Complexion. 

Benzemek ~ Hesemble, to be like. 
Baraber — Together. 

Barber — Barber. 

Beri (dan-) — Since. 

Batte — Musical composition. 

Ba$ — Pive. 

Besinci — Pifth. 

Bayaz — White. 

Beyin — Brain. 

Beyoglu — Fera. 

Bezelye — Peas. 

Bibcp — Pepper. 

Biçak — Knife. 

Biçim — Form. 

Biçmek — Cut out. 

Biiânço — Balance sheet. 

Bile — Even, bir çocuk-: even a child. 

I Bile bile — Knowingly. wittingly. 

Bilezik — Bracelet. 

Biihassa — Especially. 
j Bilmek — To know. yapa-: to be able. 

! Bin — Thousand. 

Bina — Building, 

Binaenaleyh — Therefore, consequently. 
j Binicillk — Horsemanship. 

^ Binmek — To ride. 

I Bir — One. -den: suddenly. Bir sjey: Some- 
thing. 

1 Bira — Beer. 

Birader — Brother. 
i Biraz — A little. 

Birbiri — One another. 

! Biri — The one. 

' Biriktirmek — Ama.ss. .save. 

' Birinci — First. 

Birincikânun — December. 
i Birincitesrin — October. 

i 

! Birkaç — A few. 

j Birlefik (-Devietler) — Linited States. 

I Birlei^mek — To unité, to join. 

I Birlikte — Together. 
i Bitirmck — To fini.sh. to end. 
j Bitmek — To end. 

I Bizim — Our, -dir- it is ours, 
j Bizim ki — Ours. 

I Bildircm — Quail. 

Birakmak — To leave. 

Biyik ' Moustache. 

Bofiaz — Throat. 

Boâaziçi — Bosphorus. 



6of — PuU, âmple. 

Bpnô Bonus, bond. 

Borç — Debt. 

Boyamak — To pjaint, to dye, to polish 
(shoes). 

Boynuz — Horn. 

Bôyun — Neck. 

Boyunba§i •— Tie, necktic. 

Boyunca — Along. 

Bozuk — Spoilt, broken, out of order, 
•para: change. 

Bocek — Insect. 

Borek — (flour - pie). 

Bu — This. 

Biiçuk — Hall. 

Bugün — To-day. 

Bugday — Wheat. 

Biila^ik — Contagious. 

Buiunmak — To be found, to exist. 

Bulut — Cloud. 

Bunlar — These. 

Burada — Here. 

Burun — Nose, cape. 

Buyuriinuz — Please corne in, please sit 
down, help yourself. 

Bütün — Ail. 

BUyük Big. 

C 

Cadde — Street. Thoroughfare. 

Cam — Glass, -dan- made of glass. 
Cambaziik — Acrobaties. 

Camekân — Shop-window. 

Garni — Mosque. 

Cehennem — Hell. 

Ceket — Jacket, coat. 

Cennet — Paradise. 

Cep — Pocket. 

Cevap — Answer. -vermek: To aiiswer. 
Cidden — Really, .seriously. 

Ciddî — Serious. 

Ciger — Lung, kara: Liver. 

Ci PO — To endorse. 

Civarinda — In the" neighbourhood of, iiear 
Cuma — Friday. 

Cumartesi — Saturday. 

Cumhuriyet — Republic. 

Cümie — Sentence. 

C 

Cabuk — Quick. 

Çadirmak — To call. 


Çalifkan — Laboripus, Diligent. 

Çalifmak — To work. 

Çalmak — To ring, to steal. 

Çanr» — Fine. 

Qamur — Mud. 

Çartamba — Wednesday. 

Çar§i — Market. 

Çatai — Fork. 

Çatmak — Frown. 

Çene — Chin. 

Cerqeve — Frame. 

Qerçeveiemek — To frame. 

Çerez ■— Hors d’œuvre. 

Çetme — Fountain. 

Çeyrek — Quarter. 

Çiçek — Flower. 

Çig — Raw. 

Cignemek — To chew. 

ÇHek — Strawberry. 

Çini ~ Faience. Chinaware. 

Çirkin — Ugly. 

Çizmek — Trace. Altini- : underline. 
Çikarmak — To extract, to omit. 

Çikmak — To go out. 

Çoeuk — Child. 

Çok — Much. 

Çorba •— Soup. 

Çünki — Becaiise. 

D 

Dag — Mountain. 

Daha — More, yet. 

Daima — Always, 

Daire — Circle. circumference, apartment. 
Dalgakiran — Breakwater, jetty. 

Dar — Narrow. 

Darbimesel — Proverb. 

Davet etmek — Invite. 

Defter — Note-book. 

Degismek — To change. 

Deiikanli — Young man. 

Demek — To say, mean. Ne-: mean. 

Demir — Iron, -ci: blacksmith. 

Deniz — Sea. 

Dere — Stream. 

Derece — Degree. 

Ders — Lesson. 

Devam etmek — To continue. 

Deviet — State. 

Difier — Other. 

Oifieri — The other. 

Dikkat etmek — Pay attention. 



Dikkatii Careful, tactful. 

Dikmek Tû plant, to raise, Diki} dik* 

mek: to sew. 

Dii — Tongue. 

Difemak — To pray, wish, to beg 
Dinlemek — T6 listen. 

Dinlenmek •— To rest 
Di.p — Bottom. 

Dif — Tooth. 

Dimad — Brain. 

Difarida — Outside. 

Dogmak — To be born. to rise (speaking 
of the sun). 

Dofiru — Just, exact, direct. 

Dodu — East, orient. 

Dokunmak — • To touch. 

Qokuz — Nine. 

Doldurmak — To fill, to stuff. 

Doima •— A kind of stuff ed food. 

Domates — Tomatoe. 

Domuz — Pig, pork. 

Doymak — To bave enough, to be satisfied 
Dônmek — To return. 

Dort — Four. 

Dôvmek — To beat. 

Dudak — • Lip. 

Ourdurmak — To cause to stop, to stop. 
Durmadan — Continuously. 

Durmak — To stop. 

Duvar — Wall. 

Düdük — Whistle. 

DUfime — Button. 

Dükkân — Shop. 

Oün — Yesterday. 

Düsnnek — To fall. 

Düfünmek — To think. 

Düzelmek — To be arranged, be in order. 

E 

Ecnebi — Foreigner. 

Eczane — Chemist’s, drug-store. 

Edilmek — Passive form of etmek. 

Eôer — If. 

Edilmek — To bend. 

Efilence — Amusement, entertainment. 
Ekmek — Bread. 

Ekmek — To sow. 

Ekseriya — Often. 

Ekfi — Sour. 

El — Hand. 

Elbise — Clolhes. 


Elçi — Ambassador. 

Elda atmek — To obtain. 

Eldivan — Glove. 

V Eiaktrik — Electricity. 

Elli — Fifty. 

Elma — Apple. 

El mas — Diamond. 

V Elzam — Indispensable. 

Emir — Order, command. 

En — The most, -az: the least. 

Enginar — Artichoke. 

Ense — Nape. 

Erik — Plum. 

Erken — Early. 

Eser — Work. 

Eski — Old. 

Eskiden — Formerly, in olden days. 
Esmek — To blow. 

Esnasinda — During. 

Ef — Companion, mate. 

Efek — Donkey. 

Ejya — Objects, furniture. 

Et — Méat. 

Etii sebze — Stew with vegetables, Ragoût. 
■ Etrafinda ■— Around. 

V'Ev — House. 

Evet — Yes. 

Eviât — Children. 

Evii — Married. 

Evvelâ — First of ail. 

Eylûl — Sep tomber. 

F 

Faaliyet — Activity. 

^ Fabrika — Factory, 

Fakat — But. 

Fakir — Poor. 

Fasulye — Beans. 

V Fatura — Bill. 

Fazia — Too much. 

Fena — Bad, 

Fevkaiâde — Extraordinary. 

V Fikir — Idea. 

Fincan — Cup. 

Findik — Hazel nut. 

Firtina — Tempest, storm. 

Fransiz — French. 

Frenk — Occidental, foreigner. 

Q 

i 

i Gaga — Bill, beak. 

‘ Garp — West. 
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Gayet — • £xtremely. 

Gaaàtaei — Journalist. 

Geç Late. 

Gaçan •— Past, Geçenlerdê: some Urne ago. 
Qa^irmek — To cause to pass, to pass. 
Ge$ît — Passage, path. 

Geçmek — To pass. 

Geleeek — Next. 

Galmek — To corne. 

Gene — Again. 

Gênai olarak — In general. 

Ganif — Large, wide. 

Gerdanlik — Necklace. 

Garek — Either,.. or. 

Getirmek — To bring. 

Qazinti — A walk, a trip. 

Gazmek — To take a walk. 

Qibi — Like, as. 

Girmek — To enter. 

Gitmek — To go. 

Gittikçe — More and more. 

Giyinmek — To dress up.. 

Giymek — To wear, to put on. 

Gida — Food. 

GëfiUs — Chest. 

Gdk — Sky. 

Goktu — The Sweet Waters ôf Asla. 

Gol — Lake. 

Gôndarmek — To send. 

Gënlil — Heart. 

Gôra — According to. 

Gormek — To see. 

Gostermek — To show. 

Gôvda — Trunk. 

Goz — Eye. 

Gozbebedi — Pupil. 

Goziük — Eye-glasses. 

Gurup — Sunset. 

Güç — Difficult. 

GUfta — The words in a musical compos- 
ition. 

GUI — Rose. 

Gülmek — To laugh. 

GUmrük — Customs. ‘resmi; customs duty. 
GUndüz — Daytime. 

GUndUcUn — During the day-time. 

GUnaf — Sun. 

QUney — South. 

GUvanmek — To rely on, to count on. 
GUzal — Beautiful. 

Güzallik — Beauty. 


H 

Haber — News. 

Hafif — Light, -ce: lightly. 

Hafta — Week. 

Hak — Right, -li olmak - to be in the 
right, -kl olmak - to hâve the right. 
Hakkinda — Concérning. 

Hal — State, -inda- in the State of. 
Halbuki — Whereas. 

Haliç — Golden Horn. 

Halk — Populace. 

Ham madde — Raw matcrial. 

Ham mayva •— Unripe fruit. 

Hanende — Singer. 

Hangi — Which. 

Hangisi — Which of. 

Haniya — Well, where is it? 

Hararetli — Heated, enthusiastic. 

Harb — War. 

Hasta — Patient, sick. 

Hastalanmak — To fall ill. 

Hastalik — Illness, discase. 

Haslama — Boiled, stewed. 

Hatirlamak — Remember. Recall. 

Hattâ — Even. 

Hava — Air, -güzeldir -the weather is fine, 
Havlu — Towel. 

Hayat — Life. 

Haydi — Corne on. 

Hayhay — Willingly. 

Hayir — No. 

Hayran olmak — To admire. 

Hayret — Surprise. 

Hayvan — Animal. 

Haziran — June. 

Hazirlanmak — To be prepared. To gct 
ready. 

Hediye — Présent, gift. 

Hekim — Doctor. 

Hele — Above ail. 

Hemen — Immediately. 

Hemen hemen — Nearly. almost. 

HenUz — Already, yet. 

Hep (-beraber) — AU together. 

Hepsi — AU (pronoun). 

Higbir kimte — No one. 

Hi9bir jey — Nothing. 

Hikâye ^ Taie. 

Hizmet — Service, -çi -Servant. 

Hirîitiyan — Christian. 

Hirsiz — Thief. 



Hiyar •— Cucumber. 

Horoz — Cock. 

Hof — Agreeable, -getcliniz: You are 
welcome. 

Hoflanmak — To like. To be fond of, 
Hudut — Frontier, limit. 

Hususî — Private. 

HOner — Sleight. skill. 

i 

içeride Inside. 
içinde — In. 

Içki ~ Alcoholic drink. 

içmek — To drink. 

ifiât — Bankruptcy. 

ifine — Needle, Toplu- -Pin. 

îhraç etmek — To export. 

ihtiyaç — Need. 

ihtiyar — Old, an old man. 

ihtiyarlamak — To grow old. 

iki — Two. 

ikincikânun (sonkânun) — January. 
ikincitefrin (sontesrin) — November. 

Iklîm — • Climate. 

ikraz etmek — To lend. 

ilâç — Medicine. 

hâve etmek — To add to. 

île — With. 

ifikiemek — To button. 

ilk — First. 

hkbahar — Spring. 

imalâthane — Workshop, 

imzalamak — To sign. 

inanmak — To believe. 

ince — Thin, -saz - Turkish music. 

inci — Pearl. 

Incir — Fig. 

ingiliz — English, Englishman. 
inmek — To descend, 
insan — Man. 
ipek — Silk. 

Iplik — Thread. | 

iptilâ — Passion. ! 

Iskambil — A game of cards. 

iskete — Wharf. 

ittemek — To want. 

itttkiâl — Independence. 

ittikraa — Loan. 

fstirahat etmek — To rest. 

Istiridye •— Oyster. 
tf — Work, business, 
ifitmek — To hear. 


ifkembe — Triple, 
iftab — Appetite. 

Itte — Here is. 

Ithal etmek — To import, 
îyl — • Good, vvell. 

I 

Isgara — Grill. 

Ismarlamak — To order. 

K 

Kabuk — Shell. 

Kabui etmek — To accept. 

Kaç — How much, many (each). 

Kaçinci — Which (number). 

Kaçmak — To escape, to run away. 

Kadar — Till, about, as... as. 

Kadin — Woman. 

Kâfi — Enough. sufficient. 

Kâgit — Paper. 

Kââithane — The Sweet Waters of Europe. 
Kahivalti — Breakfast. 

Kahve — Coffee. 

Kaldirmak — To lift. 

Kalem — Pencil, Pen. 

Kalem ucu — Nib. 

Kahn — Thick. 

Kalkan — Turbot. 

Kalkmak — To get up. 

Kalmak — To .stay. to remain. 

Kalp — Heart. 

Kan — Blood. 

Kanun — Law. 

Kap — Bowl. 

Kapaii — Closed. 

Kapamak — To .shut. 

Kapi — Door. 

Kapici — Gate-keeper. 

Kar — Snow. 

Kâr — Benefit, profit. 

Kara — Black. 

Karaciger — Liver. 

Karanfii — Carnation. 

Karanlik — Dark, Hava> : It is dark. 
Kararmak — To get dark. 

Kardei — Brother, sister. 

Karin — Stomach. 

Karifmak — To interféré, to mix. 
Karnabahar — Cauliflower. 

Karpuz — Water-melon. 

Karfilamak — To receive. 

Karfiltk — Answer, opposition. 



Kaiap — Butcher. 

Kpi — Eyebrow. 

Kaiik Spoon, 

Kat — Storey. 

Kâtip — > Secretary. 

Kavun — Melon. 

Kayak Ski. 

Kaybetmek — To lose. 

Kaydetmek — To register. 

Kayiai — Apricot. 

Kaynak — Spring, source. 

Kaza — Accident. 

Kazanmak — To win, to earn. 

Kebap — Roast. 

Kedi — Cat. 

KefaI — Mullêt 
Kel — Bald. 

Kelime — Word. 

Keman — Violin, 

Kemik — Bone. 

Kenar — Edge. 

Kendi — Self. 

Kere — Times, brackets. 

Kereviz — Celery. 

Kesmek — To eut. 

Keten — Linen. 

Keyifsiz — tndisposed. 

Ki — That. Zannederim- -I think that. 
Kibar — Gentle. dignified. 

Kibrit — Match. 

Kim — Who. 

Kimse — The person. 

Kîralamak — To let. 

Kiraz — Cherry. 

Kirpik — Eyelash. 

Kini — Person. 

Kitap — Book. 

Kilavuz — Guide. 

Kiliç — Sword, -bahân Sword-fish. 
Kimtldamak — To budge. 

Kir — The country. 

Kirk — Forty. 

Kirmak — To break. 

Kirmizi — Red. 

Kisa — Short. 

Kisim — - Part. 

Kif — W inter, *10 - in winter. 

Kivircik — Curly. 

Kiyr — Coast. 

Kiymetii — Precious. costly. valuable. 
Kiz — Girl. 

Kizamik — Mcasîes. 


% kizcaftiz — • Popr giirl, 

Kizmak — To be angry. 

Koklamak — To mell, 

Kokmak — To smell. 

Koku — Smell, scent. 

Kol — Arm. 

Kolay — Easy. 

Koltuk — Armchair. 

Komposto — Stewed fruit. 

Komfu — Neighbour. 

Konuimak — To speak. 

Korkmak — To be frightened. 
Korkutmak — To frighten. 

Korumak — Protect. 

Kofmak — To run. 

Ko?u — Race, at -su - Horse-race. 
Koy — Bay. 

Koymak — To put. 

Koy U — Dark (in colour) 

I Koy un — Sheep, mutton. 

I Kôfte — Méat bail. 

KëmürcU — Coalman. 
j Kopek — Dog. 

KëprU — Bridge. 

Kor — Blind. 

Korfez — GuU. 

K ose — Beardless. 

Koje — Corner. 

V Koy — Village. 

■ Koylü — Peasant, villager. 

Kulak — Ear. 

Kullanmak — To use. 

. Kumas — Material, stuff-cloth. 
Kurbaga — Frog. 

Kurna Basin. 

Kurfunkalem — Pencil. 

Kuru — Dry. 

Kuru; — Piastre. 

Kusur — Fault, defect. 

Ku 5 — Bird. 

Kutu — Box. 

Kuyumcu — Jeweller, goldsmith. 
Kuzey — North. 

Kuzu — Lamb. 

KUçük •— Small. 

Kül — Ash. 

Kütrengi — Grey. 

L 

Lâhana — Cabbage. 

Lâstik — Rubber. 



Lâztm — Nécessary. 

Levha — Sign-board. 

Levrak — Bass, a kind of fish. 

Liman — Port harbour. 

Lira — Pound (Turkish money). 

Lokanta — Restaurant. 

Lokma — Mouthful. 

Lûgat Dictionary. 

Lûtfen — If you please. 

Lûtfetmek — To grant^with pleasure. 
Lüzum — Necessîty. 

M 

Maada — Besides, moreover. 

Maalesef — Unfortunately. 
Maalmemnuniye — Willingly. 

Maatteessüf — Unfortunately. 

Maden — Métal, mine. 

Maâaza — Shop, Store. 

Mahalie — Quarter. 

Mahsus — Spécial, private. reserved. 

Mal — Goods, 

Malik olmak — To hâve, to possess. 
Makarna — Macaroni. 

Makas — Scissors. 

Maklne — Machine. 

Manav — Green-grocer. 

Manzara — View, panorama. 

Mart — Mardi. 

Masa — Table. 

Matbaa — Printing hou.se, press. 

Matlûp — Crédit. 

M^vi — Blue. 

Mayis — May. 

Mazur gormek — To excuse. 

Mecbur olmak — To be obliged. 
Mecburiyet — Obligation. 

Medeniyet — Civilization. 

Mehtap — Moonlight. 

Mektep — School. 

Mektup — Lelter. 

Memieket — Country. 

Memnun — Pleased, content. 

Memur — Employée, functionary. 

Mendil — Handkerchief. 

Menek§e — Violet. 

Merak — Hobby, worry, anxiety. 

Merakii — Amateur, curious. 

Mercimek — Lentils. 

Merdiven — Stair, ladder. 

Merhem (mclhem) — Ointment, Pomade. 
Merkez — Centre. 
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Meselâ — For exàmple. 

Mesire — Walk (Place) 

Mes'ul — Responsible. 

Me$gui — Busy, occupied. 

Meihur — Famous. 
liAevsim — Season. 

Meyva — Fruit. 

^ Mezkûr — Above-mentioned. 

Mide — Stomach. 

Miktar — Quantity. 

Mimar — Architect. 

Misafir — Guest, visitor. 

Misir — Egypt. 

Misir — Indian corn. 

Moda — Fashion. -si geçmis — old 
! fashioned. 

Muallim — Teacher. 

Muamele — Transaction, 
v' Muayenc — Examination, Inspection. 
Muhaberat — Correspondance. 

Muhabere etmek — To be in correspon- 
dance with, to correspond. 

MuHafaza etmek — To conserve, keep» 
kendini - to préservé oneself. 

Muhasip — Accountant, 

Musevi — Jew. 

. Musiki — Music. 

Miivaffak olmak — To succeed. 

'■ Muz — Banana. 

‘ Mücevher — .Tewel. 

I Müddet — Period, time, duration, bir- 
! -some time, uzun- a long time. 
i Müellif — Author. 

!' Mühim — Important. 

Mükcmmel — Perfect. 

^ Miinaka;a — Discussion. 

■ Müsabaka — Compétition, contest. 

^ Müshil — Cathartic, purgative. 

Müslüman — Moslem. 

Müjteri — Client. 

; Müthis — l'errible. 


Nabza bakmak — Feel the puise. 

V Nasil — How, -bir -What kind of. 

Ne — What. 

= Nefis — Spleridid, delicious, .succulent. 
Nehir — River. 

Nerede — Where. 
vNetice — Resuit. 
t/^Ne vakit — When. 


5 
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N* zaman — When. 

Nazie A cold. 

Niçin — Why. 

Nihayet — Finally. 

Nisan — April. 

Nohut — Chick-peas. 

Nokta — Full stop, point. 

O 

0 — He. she, it. 

Oda — Room. 

Odun — Wood, lo^^. 

OÔLil — Son. 

Okumak — To read. 

Olacak — It will be. 

Olmak — To be, to become. 

01 ur — Ail right, it is po.ssible. 

Omuz — Shoulder. 

Onlar — They. 

Onun — His, -dur - it is bis. 

Orman — Forest, 

Orta — Middle. 

Ortalama — On the average. 

Otel — Hôtel. 

Oturmak — To sit down, to live in. 
Otuz — Thirty. 

Oynamak — To play. 

Oyun — Game. 

Oyuncak — Toy. pjaything, 

Ô 

Ôdemek — To pay, to pay off. 

Ôfile — Noon niidday. -yemeèi - lunch. 
Ofirenmek — • To learn. 

Ôgretmek — To teach. 

Ôôretmen — Teacher. 

Ôksürmek — To cough. 

ÔksürUk — A cough. 

Ôkür — Bull, ox. 

Ôlçü — Measure. 

Ôlmek — To die. 

Once — At first. 

Ônümüzdeki — Next, in front of us. 
ÔnUfide — In front. 

Ôrnek — Copy, model. 

ÔrtUlü — Covered. 

Ôtekl — The other. 

Ôzel — Spécial. 


P 

Pahali — Expensive. 

^ Palto — Overcoat. 

Pamuk — Cotton. 

Pancar — Beetrçot. 

Papagan — Parrot. 

Para — Money, -nin üstünü vermek • glve 
the change, 
i* Parça — Piece. 

I Parrnak — Finger. 

K Patates — Potato. 

I Patlican — Egg-plant. 

Pazar — Sunday. 

Pazartesi — Monday. 

Pencere — Window. 
j Perakende — In detail, rctail. 

|- Perde — Curtain. 

Perhiz, Pehriz — Diet. 

I Perukâr — Hairdresser, Barber. 

Pcçln — In cash, in advance. 

Pestamal — Bath towel. 

I Peynir — Cheese. 
i Piliç — Chicken. 

Pirinç — Rice. 

^ Pirzola — Ciitlets. 

I Pi rasa Leek. 

! Pirlanta — Brilliaht (jewel). 
j Plâk — Record, Disk. 

Poliça — Bill of exchange, policy. 
j Portakai — Orange, 
j Postaci — Postman. 
r ‘ Potin — Shoe, boot. 

I Prova — Fitting. rehearsal. 
i, Pul — Stamp. 


i Rahatsiz etmek — To disturb, to trouble. 
Rasgelmek — To meet. 

Raslamak — To meet. 

V Razi olmak — To consent. 

Reçete Prescription, recipe. 

Refakat etmek — To accompany. 

Rehber — Guide, Directory. 

' Rekabet — Compétition, rivalry. 

Renk — Colour. 

' Resim — Picture. 

Resmî — Official, Formai. 

Ressam — Painter. 

Rica etmek — To pray. 

, Ruh — Soûl, spirit. 



Rumeli kiyisi European coast 

R^izsâr — Wind. 

S 

$aat — Hour, watch, cîock. 

'Sabah — • Morning. 

Sa$ — Hair. 

Sade — Simple. 

Sag — RigHt. 

Saôir — Deaf. 

Sâhan — Dish. 

Sâhife — Page. 

Sahip — Proprietor. 

Sahne — Stage. 

SakaI — Beard. 

Sakiamak — To hide. 

Salata — Salad. 

Saiça — Sauce, gravy. 

Sah — Tuesday. 

Saikim — Cluster. 

Sanatkârane — Artistic. lutistically. 
Sandaiye — Chair. 

Sandik — Che.st. -odasi - Inmber room. 
Saray — Palace. 

San — Yellow. 

Sanlik — Jaundice. 

Sarmak — To wrap, to t'ohi. 

Saticr — Seller, vendor. 

Satin almak — To l)uy. 

Satmak — To .sell. 

Sayfa — Page. 

Sayfiye — Sumrner re.^’ort. 

Sayi — Number. 

Saymak — To count. 

Saz — Reed, rnusic. 

Sebze — Vegetable. 

Seçmek — To choose. 

Sefarethane — Emba.<?.sy. 

Sefir — Ainbassador. 

Sekiz — Eight. 

Seksen — Eighty. 

Sene — Year. 

Senin — Your, yours. 

Sepet ■— Basket. 

Sergi — Exhibition, fair. 

Serin — Cool. 

Sermaye — Capital. 

Ses — Voice, .çound. 

Sesii — Sonorous. 

Sevimli — Amiable, lovable. 

Sevinmek — To rejoice. 


f Scvk etmek — To dispatch. 

; Sevmek — To love, 
v^eyahat — Voyage, -etmek - to travel. 

I Seyretmek To contemplate, to watch 
: Sigara — Cigarette, 
i Si pari} — Order. 

Sirke — Vinegar. 

Slyah — Black. 

■ SIz — You. 

''-'"Sizin — Your. -dir, il i.s yours. 

SIzinki — Youis. 

Sicak — Hot. warm. 

• Sifir — Zéro. 

I Sikilmak (cam.) — To l>e iiiuioyed. 

troubled. Canim sikiliyor: I îiin 
j anooyed. I frcl iiocasy. 

! Sikmti — Trouble. 

!' Sik sik — Often. 

Sinir — F'rontiei’. liomidary 
v’irrnali Ihiviii;’ a lace oj’ ‘oixiM.’ 

etc. 

Sirt — Back. 

Siima — Po\'cr. malaria. 

Coba — Sto\e. 

Sofra — Table, 
trngok — Cold, . 

Sohbet etmek — Te clial, l.o lalk abont. 
3ol I.eft. 

Sokak — Sidc- .slreet. 

'^okmak — To tu prick. lo inscil. 

C almak — Tu rad','. 

Son — Last. end. 

Sonbahar — .Autiinm. 

Senra — A rterwairls. thr.'.'i. 

Sormai: — To ask. 

Son» — Quc.stion. 

Sdndürmek — Ext it),i.pij;di. to joit oui. 
Sbvüs Stewed ineai. 

Sbylcmck — To .^-ay, 

V Sbz — Word. 

Si: — Walcr. 

■‘■'Suai — Qi,u*.stion. 

Sulamak — Ti> watt r. 

Susmak — Tu kcop siloe.l. to hold unes 

■ ton,;»ue. 

Sürmek — To last. to continue. 

Sut — MiJk. 

Gutfaç — Milk pudding. 

S 

Saheser — Ma .torpieco. 
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$ahit Witness. 

$akak — Temple. 

$apka — Hat. 

9arap — Wine. 

^rk East, orient. 

Çarkii Song. 

^afirmak — To be astoni.shed. to wonder, 
to be puzzled. 

Çatranç — Chess. 

^eftali — Peach. 

$ebir — Town, city. 

$ehriye — Vermicelli. 

§eker — Sugar, candy. 

$ekerli — Sugared, sugary. 

§ekil — Form, shape. 

Qemsiye •— Umbrella, sun-shade. 

Çey — Thing. 

^Ikâyet etmck — To complain. 

§ilte — Mattress, sheet. 

§imdi — Now. 

Çirkot — Company. 

$il — Small .spit for cooking méat on the 
fii’o. 

3ik — Smart. 

$u — This, tbat. y on, yonder. this one. 
that onc. 

§wbat — February. 

$unlar -- Thèse, those, the.se ones, those 
ones. 

Çurada — There. 

Çurup — Syrup. 

§ükür — Allaha*: Thank God. 
Çüphclenmek — To doubt. to be in doubt. 
§\iphesiz — Donblles.s. 

T 

Tabiat — Nature. 

Tabiî —• Naturally. 

Tahsilini bitirmek — To finish his .study 
(éducation, .schooling). 

Takibetmek — To follow. to pursuit. 
Takma — -saç: Wig, -di?*. False tooth. 
TakvuYi — Calendar. 

Talei.'e — Pupil. 

Tamam — Complété. 

Tane — Picco, grain. 

Tanimak — To recognize. 

T’araf — Slde. 

Tarafinda — On the side of. 

Taraftar — FoUower, partisan. 

Taramak — To comb. 

Tnrih — History, date. 


1 Tas — Récipient, vase, cup. 

Ta} — Stone. 

1 Tajimak — To carry. 
j* Tatil — Vacation, holiday. 

I Tatli Sweet, dessèrt. 
j Tatmak — To taste. 

I Tava — Pan (frying— ). 
i Tavan — CeiUng. 

j Tavsiye etmek — To advise, to recommend. 

Tavfân — Rabbit. 

: Tavuk — Hen. 

> Tayyare — Aéroplane. 

I Tebeçir — Chalk. 

I Tediye etmek — To pay. 
j Tehlike — Danger, 
j Tekiif — Proposition, offer. 

I Tekrar etmek — To repeat. 

I Tolâffuz — Pronunciation. 

Tembe! — Lazy. 

P' Temiz — Clean. 

I Temîzlemek — To clean. 
j Temmuz •- July. 

Tenkit — Criticism. 
i Tepe — Hill. summit. 

1 Tepsi — Plate, tray. 

Ter — Sweat, perspiration, 
j Terbiye — Politeness. 

I Tercih etmek — To prefer. 

; Terlemek — To perspire, to sweat. 

, Terzi — Tailor. dress-makev. 

; Tesadüf etmek — To encounter. to meet. 
i Tesekkür etmek ~ To thank. 

; Teshir etmek — To exhibit, to expose, 
i Ticaret — Commerce, 
i Ticarethane — Business bouse, firm. 

■ . Ticarî — Commercial. 

Tifo — Typhoid lever, 
j Tiyatro — Theatre. 
j Tjraç olmak — To shave. 
i Tok — Satisfied, satiated. 
i Toplamak — To collect. to gather. 

I Toprak — Earth, land. 

I Toptan — Wholesale, 
j Toz — Dust. 

; Tithaf — Strange. queer. 
i Turfanda — Early vegetables, fruit etc. 

; Turp — kmmizi-: Radish. 

Tutmak — To hold, to catch. 

; Tufc«lmak — hastahàa-: fc catch disease. 

' Tuz — Sait, du: salty. 

; Tüccar — Merchant. 

Tûtün — Tobacco. 
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Tüy — Feather. 

U 

Ucuz — Cheap. 

Uçmak To fly. 

Ufak — I.ittïe, small, young. 

Uâramak — To pass by, to put into a 
port. To call on. 

Ummak — To expect, to hope. 
Umumiyetle — Generally, in general. 
Unutkan — Forgetful. 

Unutmak — To forget. 

Uskumru — Mackerel. 

Ustura — Razor. 

Uyandirmak — To wake. 

Uyku — Sleep. 

Uyumak — To sleep. 

Uzak — Far. 

Uzanmak — To lie down. 

Uzatmak — To prolong. 1o clongate, 
éxtend. 

Uzim uzadiya — In detail, long (adv.>. 

Ü 

Üç — Three, 

Ülke — Country. 

Omit — Hope. 

L'ttünde — On. over. 

Ü$ümek — To be cold, to feel cold. 
Üzerinde — On. over. 

Üziim — Grapes. 

V 

Vade — Expiration, term. period. 

Vahsi — Savage, wild. 

Vekit — Time. 

Var — There is (are), -di: There was 
( were). 

Varmak — To arrive. 

Vasitasiie — By meari.*^ ol. 

Ve — And. 

Veresiyc — On crédit. 

Vermek — To give. 

Veznedar — Cashier. 

Vi§ne — Morello cherry. 

Vurmak — To strike. to beat. 

Vücut — Body. 

Y 

Yabanci — Stranger, foreigner. 

Yabandomuzu — Wild boar. 

Yabani — Savage, wild. 


I Yaô — Oil, fat, grease. 

! Yaôh — Fat tadj.). 

i Yagmak (yadmur) — To rain, Kar yafii- 
j yop: To snow 
N'Yagmur — Rain. 

!v Vaômurluk — Rain-coat. 

I ^Yahut — Or, or else, otherwise. 

■ Yaka — Collar. 

; Yakalamak — : To catch, to get hold of. 
Yakin — Near. 

Yakmak — To burn. 

I Yak ut — Ruby. 

Valan — Lie. -sôylemek: To lie. to tell a 
lie. 

Yalanci — Liar. 

' Yalniz — Only, alonê. 

Yanak — Cheek. 

Yangm — Firc. 

‘ Yani — That is to .say, 
to ' Yaninda — Near by. be.side. 

Yanliç — Mislnke, faull. 

Yapmak — To do. to make, 

Yaprak — Leaf. 

Yara — Wound. 

Yaramak — To .serve, to be of u.se, Neye 
yarar: What is the use? 

Yaramar — Naughty. 

Yardim — Help. 

Yarim — Hall. 

Yarin — To-morrow. 

Yastik — Pillow, cushioii. 

Yas — Age, Kaç yasjmdasiniz? : ITow old 
are yoii? 

Yaçamak — To liv'e. 

Yatmak — To sleep. 

Yavaç — Slow. 

Va vas yava^ — ^ Slowly. 

Yavru — The young of a*i animal. 
Yayilmak — To spread, to exlend. 

Yayla — Table iand, plateau. 

Yaz — Sumrner, -in; in summer. 

Yazihane — - Office. 

Yazikalcmi — Pen. 

Yazmak — To write. 

Yedi — Seven. 

Yclek — Wai.st-coat. 

Yemek — To eat. 

Yemek — Food. 

Yeni — New. 

Yer — Place, Locality. 

Yerine — în place of, instcad of. 

Yerli — Local, native. 



Yetifmek — To suffice. 

Yetmij — Seventy. 

Yevmlycï defterj — The journal. 

Yirmi — Twenty. 

Yikamak — To wash. 

Y il — Year. 

Yildiz — Star. 

Yoôurt — Sour-milk, yoghurt. 

Yok — There is (are) nol. 

Ycksa — Or, or else, otherwise. 

Yok II? — Slope. 

Yolci: — Traveller, -luk: Travel. voyage. 
Yorulmak — To get tired, to become tired 
Yiikarida — Up, upstairs. 

Ynlaf — Oat. 

Yumurta — Egg. 

Yutmak — To swallow, to devoui*. 

Ylikîek — lligh, -seste: Loudly, aloud. 


Yün — Woôl. 

Yürek — Heart. 

Z 

Zalim — Cruel. 

Z^nnetmek — To suppose, to think. 
Zarar Damage, harm. 

Zavalii — Poor (fellow). 

Zekâ — Intelligence. 

Zeki — Intelligent. 

Zengin — Rich. 

Zerzevat — Vegetables, 

Zevk — Pleasure. 

Zeytin — Olive, -yagi: Olive oil. 

Z ira — Because. 

Ziyaret etmek — To visit. 

Zor — Ditficult. 

Zortinda otmak — To be obliged. 
ZUmnit — Emerald. 



VOCABULARY 


English - Turkish 


A 

Abdomen — Kami. 

About — Hakkinda, etrafmda. üzere. ya- 
kin. 

Above — Yukarida, üstünde. , 

Accept — Kabul etmek. 

Accident — Kaza. 

Accompany — Refakat etmek. 

Accomplish — Ba^armak, muvaffak olmak ; , 
According — Gore, mucibince. 

Account — Hesap, 

Arnounting — Muhasebe. 

Acrobaties — Cambazlik. 

Activity — Faaliyet. 

Add — Cemetmek, ilâve etmek. 

Admire — Hayran olmak. 

Advance — îlerlemek. In -Pe§in, ileride. 
Advise — Tavsiye etmek, nasihat etmek. 
Aéroplane — Tayyare, uçak, 

Aforesaid — Mezkûr. 

Afraid — Korkak, to be -of.- korkmak. 
Afterwards — Sonra. 

Again — Gene, tekrar. 

Age — Ya§, çag. 

Agréé — Muvafakat etmek, razi olmak. 

Air — Hava. 

AH — Bütün, hep, hepsi. 

Almost — Hemen hemen. 

Alone — Yalniz. 

A long — Boyunca. 

Aloud — Yüksek sesle. 

Altogether Hep beraber. 

AIways — Daima. 

A mats — 

Amateur 

Ambastador ^ JBlçi. 


Ambulant — Seyyar. 

Among — Arasinda. 

Ample — Bol. 

Ancient — Eski. 

And — Ve. 

Anger — Hiddet, kizginlik. 

Angry — Hiddetli, kizgin, dargiri, To get 
angry: Hiddetlenmek. kizmak, daril- 
mak. 

Animal — Hayvan. 

Annoy — Rahatsiz etmek, To be annoyed: 
Rahatsiz olmak, cani sikilmak. 

■ Answer (n.) — Cevap. karçihk, (v.) ce- 
vap vermek. 

Anxiety — Merak. 

Anxious — Merakli. 

Appetite — Içtah. Good: Aliyet olsuo. 
Applaud — Alkiçlamak. 

Apple — Elma. 

■V Apricot — Kay LSI. 

April — Nisan. 

' Architect — Mimar. 

Area — Yüzdlçümü. 

' Arm — Kol. 

Armcbair — Koltuk. 
j Armpit — Koltuk. 

N Around — Etrafmda. 

• Arrive — Varmak. yetiîjmek. 

: Artlchoko — Enginar. 
j As — Gibi, To me*-' Bana gelince. 

; Ascend — Çikmak. 

Ash — Kül. 

Asia — Asya. 

Ask — Sormak. 

Attention — Dikkat. To pay: Dikkat etmek. 
Attentive — Dikkatli. 



AuQUit — ' Agustos. 

Author — Müellif. 

Autumn — Sonbahar, 

B 

Babbler — Geveze. 

Baby — Bebek, yavru. 

Bachalor Bekâr. 

Baek — Arka, sirt. 

Bad — Fena, yaramaz. 

Balance — Muvazene. 

Balanee-sheet — Bilânço. 

Bald — Kel. 

Bananas — Muz. 

Bank — Banka, kenar. 

Bankrupt — Müflis, iflâs etmi§. 
Bankruptcy — Iflâs. 

Barber — Berber. 

Barley — Arpa. 

Basket — Sepet. 

Bass (fish) — Levrek. 

Bath — Hamam. -Tovel: Pegtemal. 

Bay — Koy. 

Be — Olmak: Will-; olacak. Will not be: 

Olmaz. Wonst do-: Olmaz. 

Beak — Gaga. 

Bean — B’asulye*. Kidney-: Kuru fasulye. 
Bear — Ayi. 

Beard — Sakal. 

Beardiess — Kbse, 

Beat — Dbvmek, vurrnak. 

Beautifui — Güzel. 

Beauty — Güzellik. 

Because — Çünkü, zira. 

Become — Olmak. 

Beer — Bira. 

Beet — Pancai*. 

Begin — Ba§lamak. 

Behind — Arkaclai geiide. 

Believe — înanmak. 

Belong — Ait olmak. 

Bend — Egilmek. 

Besfdes Maada. 

Bet Bahsctmek, bahse girmek. 

Between — Arasinda. 

Beverage — Içki. 

Big — Büyük. 

Bill -- Fatura. 

Bill oi exchange — Poliça. 

Bird — Ku§. 

Bitter — Aci. 

Black — Kara. siyah. -Smith: Demirci. 


Blood — Kan. 

Biow — Esmek, üfürmek. 

“^ Blua ^ Mavl. 

^ Body — Vücut. 

Boiled — Ha^lama, kaynamiiÿ. 

Bond — Bal, bono, 

Bone ~ Kemik. 

Bonus — > Bono. 

Book — Kitap. Note-book: Defter. Copy- 
book: Defter: 

' Boot — Çizmje, fotin. 

Border — Kenar, hudut, sinir. 

Born — Do|mus; To be born: Dogmak. 
Both — Her iki. Both ....and: Gerek ....ge- 
rekse. 

Bow — Egilmek. 

Box — Kutu, sandik. 

Bracelet — • Bilezik. 

'' Brain — Akil, dimag, beyin.( 

Bread — Ekmek. 

Break — Kirmak. 

Breakfast — Kahvalti. 

Breakwater — Dalgakiran. 

Breast — Gôèüs. 

Brilliant (jewel) — Pirlanta. 

Bring — Getirmek. 

Brother — • Birader, kardesf. Elder: Agabey. 
V Building — Bina. 

‘ Burn — Yakmak. 

Business — î§. 

Busy — Meçgul. 

I'* But — Ama, fakat. 

I Butcher — Kasap. 

j*' Button (n.) — Dügme, kopça. (v.): îlikle- 
î mek, 

f Buy — Satin almak. 

i By — Yaninda, yakin, va.'îitasile, tarafm- 
j dan. 

( 

C 

Cabbage — Làhana. 

> Calculation — Hesap. 

Calendar — Takvim. 

: Call — Çagirmak, 
i Candy — Seker, çekerleme. 
i Capital — Sermaye. 

! Card Kart oyun kâgidi. A game of 
cards: îskambil. 

CarefuI •— Dikkatli. 

Carnation — Karanfil. 

Carriage — Araba. 

Carry — Ta^imak. 



Case «— Hal, vàziÿet, sandik. In case: Ha- 

lindê. 

Cash — * Kasa. in cash: Pe§ih, bozuk para. 
Cashier <— Kasadar. 

Cat — Kedi. 

Catch — Tutmak, yakalamak. To-disease- 
Hastali|a tutulmak. 

Cautiflower ~ Karnabahar. 

Cejling — Tavan. 

Celery — Kereviz. 

Centre — Orta, merkez. 

Chair — Sandalya. 

Chaik — Tebe§ir. 

Change — Degigmek, deèi§tirmek, 

(small money): Bozuk para. 

Chat — Sohbet etmek. 

Chatter-box — Geveze. 

Cheap — Ucuz. 

Cheek — Yanak. 

Cheese — Peynir. 

Cherry — Kiraz. Morel la cherry: Vi§ne. 
Chess — Satranç. 

Chest — Gôëüs. 

Chew — Çiënemek. 

Chicken — Piliç. 

Chick-peas — Nohut. 

Chlld — Çocuk. 

Children — Çocuklar. 

Ch in — Çene. 

Chma>ware — Çini. 

Choose — Seçmek. 

Chop (méat) — Pirzola. 

Christ — Isa. 

Christian — Hiristiyan. 

Cigarette — Sigara. 

Circle — Daire. 

Circumference — Daire, 

City — §ehir. 

Civil ization — Medeniyet, uyg&iiik, 

Clean (adj.) r— Temiz. (v.): Temizlemek. 
Client — Müçteri, alici. 

Ciimate — tklim. 

Clock — Çalar saat. 

Close — Kapamak. 

Closed — > Kapali. 

Cloth — Kuma§. 

Ciothing — Elbise.* 

Cloud — Bulut. 

Cluster — Salkim. 

Coai — Kômür. -man- Komürcü. 

Coast — Kiyi, sahil. 

Coat — Ceket. 


Cock — Horoz. 

Coffee — Kahve. 

Cold — • Soéuk. To be (feel) cold: Üçümek. 

To catch cold: Nezle olmak. 

Collar — Yaka. 
i Coiiect — Toplamak. 

; Collier — Kômürcü, 

^ Cotour Renk. -of complexion- Beniz. 

' Comb (n.) — Tarak. (v.): Taramak. 

Corne — Gelmek. -in: Buynninuz, -on: Hay- 
: di. 

Command — Emir. 

Commerce — Ticaret. 

Commercial Ticavî. House. Ticaretliane. 
Company — Çirket. 

Compétition — Rokabet. 

Complain — §ikàyet etmek. 

Complété — Tamamlamak. (Adj.): Ta- 
mam. 

Composition (musical) — Reste. 

Compote — Komposto. 

Comrade — Arkadaç. 

Concerning — Hakkinria. 

> Condition — Hal. vaziyet. .sart. durum. 
Consent — Razi olmak. 

Conserve — Muhafaza etiv)ek. 

! Conserved — Mahfuz. 

Contageous — Bula.?ik, sai i. 

Contain — îhtiva etmek, icinde bulundur- 
; mak. 

j Content — Mcmnuii. 

^ Contest — Miisabaka. 

Continue — Devam etmek. sürmek. 
Conversation — Mükâlemc. 

Cool — Serin. 

Copper — Bakir. 

Corner — Ko.se. 

Correct (adj.) — Dogru, (v.) düzeltrnek. 
Correspond — Muhabere etmek. 

■ Correspondence — Muhaberat. 

Cotton — Pamuk. 

; Cough (n.) — Ôksüriik. (v.): Ôksürmek. 
Count — Saymak. 

Country — Memleket, ülke. 

: Cover (n.) — Ôrtü, (v.): Ôrtmek, kapa- 
mak. 

; Covered — Ôrtülü, kapali. 

I Crédit — Matlûp. On crédit; Veresiye. 

! Criticism — Tenkit. 
i Cruel — Zalim. 

1 Crust — Kabuk, ki§ir. 

‘ Cucumber — Hiyar. 



Cliii Fincart, 

Çurious — Merakh. 

Ourly — Kivircik. 

Curtain' — Perde. 

Custom — Âdet. -House; C'^nrCiî:. 
Cuttomer — Mügteri. 

Cut — Bîçmek. kesmek. 

Cuttet — Pirzola. 


O 

Danger — Tehlike. 

Dark — Karanlik, koyu (colour). To get 
dark: Kararmak. 

Date — Tarih. 

Daughter — Kiz evlât, kiz. 

Day — Gün. By day, during the day*. Gün- 
düz(ün). To-day: Bugün. 

Dead — Ôlü. 

Deaf — Sagir. 

Dear — Sevgili, pahali, aziz. 

Death — ôlüm. 

Debt — Borç, 

December — Birincikânun, ilkkânun. 
Deep — Derin, koyu (colour). 

Defect — Kusur. 

Degree — Derece. 

Delay — Gecikmek, geri kalmak. 
Deiicious Nefls. enfes, lezzetli. 
Department — Daire, ijube, bdlüm. 
Descend — înrnek. 

Desire — Arzu etmek. 

Detail — Tafsilât. uzuu uzadiya. teferruat, 
perakende. 

Devoiir — Yutmak. 

Diamond — Elmas. 

Dictionary — ÎAigai.. 

Die — Ôlmek. 

Diet — Perhiz, pjcbriz. 

Difficult — Zor. güç. 

Direction — istikaiiiet, dogrullii. 

Directiiy — Dogrudan dogruya. 

Directory — Rehber. 

Discussion — Münakaça. 

Disk — Plàk. 

Dispatch — Sevk etmek. 

District — Mahalle. 

Do — Yapmak, etmek. 

Doctor — Doktor, hekim. 

Dog — Kdpek. 

Dell — Bebek. 

Donkey — E§ek. 

Door — Kapi. 


Y Doubt («0 ^ 

Doubtiess Süphesiz. 

Dpwn A§aét. -$talrs* A§a|ida, agaÉt- 
Draw O- Çekmek» çizmek. 

Dress (n.) — i^lbisp. (v«>: Giyinmglc. 
Dress-maker — Terzi, kadm tetzisi. 

Drink (n.) — Içki. -(v,)-îçmek. 

Dry — Kuru. 

'' Duration — Müddet. 

During — Esnasmda. 

Duty — Vazife, ddev, ücret, reslm. 

E 

^ Each — Her. herbir, 

(' Ear — Kulak. 
i Early — Erken. 

1 Earty vegetable, fruit etc. — Turfanda. 

I' Carth — Toprak. 

}; East — Dogu, §ark, 
j Easy — Kolay. 

!' Eat — Yemek yemek. 

|> Edge — Kenar. 

■ Egg — Yumurta, 

I Egg>plant — Patlican. 

Egypt — Misir, 

Eight — Sekiz. 

Eighty — Seksen. 
j Electricity — Elèktrik. 
j Elongate — Uzatmak. 

I Embassy — Sefarethane. 

I Employ — îstihdam etmek, kullanmak. 
Employée — Memur, i§yar. 

Encounter — Raslamak, rasgelmek. tesa- 
düf etmek. 

I Endorsement — Ciro. 
j Engine — Makine. 
j English — îngilizce. 
j Englishman (woman) — tngiliz.. 

I Enough — Kâfi. 

! Enter — Girmek. 

Entertainment — Eglence. 

^Entire — Hep, bütün. 

Equai — Müsavi, e§. 

Especially — Bilhassa, hele. 

Europe — Avrupa. 

Even (adj.) — Düz, düzgün. (adv.) - bile, 
dahi, hattâ. 

Evening — Ak§am. 

Every — Her; -body- herkes; -where -her 
i tarafta. 

[ Examination — tmtihan, muayene. 

'i Example — Misai; for - meselft. 





E:kevmm èorinéii 

Exhibitîoh W Sergi. 

Exist -r- Var oltnsUc, mevcut olmak, bu^ 
lùiimak. 

Expect -i- ITmmak, beklémek. 

Èxperisîvé Pahali. 

Expiration — Vade sonu. 

Ëxplain — Anlatmak. 

Expose — Teçhir etmek. 

Extraordinary «— Fevkalâde. 

Extrême (ly) — Gayet. 

Extinguish — Sôndürmek. 

Eve — (xoz. -brcw: ka§, -lash: Kirpik. 

F 

Facto ry — îmalâthane, Fabrika. 

Fail — püçmek, dükülmek. 

False — Yalan, yanliç. -teeth: Takma di§. 
1er. 

Family — Aile. 

Famous — Meçhur. 

Far — Uzak. 

Fashion — Moda.. 

Fasting — Oruç, perhiz. 

Fat (n.) — Yag. 

Father — Baba. 

Feast — fîayram, /.iyafet. 

Feather — Tüy, 

February — 3ubat, 

Fcver — Ates. .sitmn. 

Few — Az. 

Fifth — Beçinci. 

F.fty — Elli. 

Fig — incir. 

Fi H — Dolniak. doldurmak. 

Final — Son; -ly -nihayet, 

Find — BulMiak. To be fcun i - Bulunmak 
Finger — Parmak. 

Finish — Bitrnek. bitirmek. 

Fir — Çam. 

Fire — Atejÿ. yangin. 

First — Birinci. ilk. In the -place: Evvelâ, 
once. 

Fish — Balik. 

Five — Beç. 

Floiir — Un. Pie: Borek. 

Flow — - Akmak. 

Flower — > Çiçek. 

Fly — Uçmak. 

Fold — Sarmak, katlamak. 

FoMow — Takibetmek. 

FoMower — Taraftar, 


. F<M>d --- Gida, besi. 

Foot ^ Ayak. 

Forehead — Alin. 

Foreign — Ecnebi, yabanci, frenk. 

Forest Orman. 

î 

Forget — Unvitmak. 

ForgetfuI — Unutkan. 

Fork — Çatal. 

• Form — Çekil, biçim. 

' Formai — Resmî. 

Formerly — Eskiden. evvelce. 

Forty — Kirk. 

I Fountain — Çe^me. 
j Four — Dort. 

Frame (n.) — Çerçeve. (v.): Çerçevele- 
mek. 

French — Fransizca. Man (woman): Fran- 
siz. 

Friday — Cuma. 

; Frighten — Korkutmak. 
i Frog — Kurbaèa. 

Front — Ôn. In front: Ônünde. 

Frontier — Hudut. sinir, 
i Frown — Çatmak. 

Fruit — Mey\M. 

Functionary — Menuir. içyar. 

^ Future — Gelecek, istikbal. 

G 

Gain — Kazanmak. 

• Game — Av. oyuii. 

Gather — Toplamak. 

' Generally — Umumiyetlc, genel olarak. 
Get up — Kalkmak, uyanmak. 

Girl — Kiz, Poor Utile girl: Kizcagiz. 

' Give — Verrnek. 

Glad — Sevinçli, memnun. To b glad: S- 
vinmek, inemnun olmak. Gladly: Seve 
/ seve, maalmemnuniye, memnuniyetle. 
Glass — Cam, bardak. 

Glove — Eldiven. 

Go — Gitmek. -down: inrnek. -up: C'ikniak. 
God — Allah. 

Gold — Altin. -smIth: Kuyutïicu. 

Good — tyi. 

Goods — Mal. 

Gradually — Tedricen, gittikçe. 

Grapes — Üzüm. 

Gravy — Salça. 

Grease — Yal- 
Grey — Kül rengi, gri. 

Grill — Iskara. 
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^roeer — Bàkkal. Green £ÿoreer: Maiiav, 
Orove — Koru* 

Giiest — Misafir. 

Guide — Kilavuz, rehber. 

Guif — Kôrfez. 


Hair — Saç. j 

Half — Yarim, buçuk. | 

Hand — El. i 

Hand*kerehief — Mendil. | 

Hang — Asmak. To be hanged (hung): 

Asilmak. ! 

! 

Hare — Tav§an. 1 

Harm — Zarar. vj 

Hat — Sapka. j 

Hâve — Malik olmak. 1 

Hazel-nut — Findik. | 

He — O. I 

Head -- Ba?#. | 

Health — Afiyet. sihhat, saglik. To be in | 
yood Health: Afiyette olmak, sihhatte 
olmak, 

H car — î:jitmek. 

Heart — Gônül, kalp. yürek. 

Heavoti — Gbk. 

Heavy — Agir. 

Hell — Cehennem. 

Help — Yardim etmek. Yourself: Buyurii- 
nuz. 

Hen — Tavuk. | 

Hep — Onun. 

Here — Biirada. I 

HiHe — Saklamak, saklanmak. 

High — Yüksek. 

Hill — Tepe. 

H»s — Onun. 

Hobby — Merak. 

Hold — Tutmak. 

Honoui* (somebody) — Agirlamak. 

Hope — Ummak. ümit etmek. 

Horn — Boynuz. Golden Horn: Haliç. 

Hors d'œuvres — Çerez. 

Horse At. -race; At koçusu. -rrar>ship: 

Binicilik. 

Hôtel — Otel. 

Hour — Saat. 

House — Ev. 

How — Nasil. -many: Kaç tane, ne kadar 
-many each: Kaçar. ^ 

Hungry — Aç, acikmiç. I am hungry: Kar- 
nim aç. 


Hunt — Avlamâk, avlartmak. 

Hunter — ^ Avci. 

Hurry — Acele. 

Hurt — Acitmak. 

I 

I — Ben. 
idea — Fikir. 

Identical — Ayni. 

,lf ~ Eier. 

III — Hasta. To become ill: Hastalanmak. 
Illness — Hastalik. 

Immediately — Hemen, derhal. 

Import — îthal etmek. 

Importance — Ehemmiyet, onem. 
Important — Ônemli, mühim. 

In — -de. -da, içinde. 

Independence — tstiklâl. 

India — Hindistan. 
indien corn - Misir. 
indispensable — Elzem. gerekli. 
Indisposed — Keyifsiz, rahatîïiz. 

Indoors — îçeride, evde. 

Industrious — Caliçkan. 

Industry — Sanayi. çali.?kanlik. 

Insect — Bdcek. 

Insert — Sokmak. iihal etmek. 

Inside — Içeride, içinde. 

inspect Muayene etmek, teftiÿ etmek. 

Inspection — Muayene, tefti.*?. 

Instead — Yerine. 

Instrument - Àlet. 

Intelligence — Akil, zekâ. 

Intelligent — Akilli, zeki. 

Interval — Ara. fasila. 

Intestine — Barsak. 

Invite — Davet etmek. 

Iron — Demir. 

It — O. 

Its — Onun. 

J 

January — tkincikâium. 

Jaundicc — Sanlik. 

Jew — Musevi, yahudi. 

Jewel — Miieevher. 

Journal — Yevmiye defteri. 

Journal ist — Gazeteci. 

July — Temmuz. 

J une — Haziran. 

Just — Doèru, tamam. 



K 

^ Muhafaza etmek, saklamak. 
Kthdly — Lûtfen. 

Knife — Biçak. 

Know — Bilmek. 

Knowingly — Bile bile. 

L 

Lace (of gold etc.) — Sirma. 

Ladder — Merdiven. 

Lady — Bayan. 

Lake — Gôl. 

Lamb — Kuzu. 

Land — Arazi, toprak. 

Language — DiL lisan. 

Last ^adj.) — Son. At last: Nihayet. 

Last (v.) — Sürmek, devam etmek. 

Late — Geç. 

Laiigh — Gülmek. 

Law — Kanun, hukuk. 
l.awyer — Avukat. 

Lazy — Tembel. 
l.eaf — Yaprak. 

Learn — Ogrenmek. 

Leave — .Ayrilniak, tairakmak. 

Leck — Pirasa, 

Left — Sol. Past of leave; Terketmek. 

Leg — Bacak. 

Lend — îkraz etmek, cidünç vcrmek. A 
-hand: Yardjm etmek. 

Lenglhen — Uzatmak. 

Lentîl — Mercimek. 

Lesson — Ders. 

Let — Birakmak. Let a house: F^v kirala- 
mak. 

Letter — Mektup, harf. 

Liar — Yalanci. 

Lie — Yalan .sdylemek. uzanmak. 

Life — Hayat. 

Lift — Kaldirmak. 

Light (n.) — Aydinlik. (adj.): Ziyadar, 
hafif (opp. of hcavy). 

Lightiy — Hafifçc. 

Like (adv.) — Gibi. 

Like (v.) — Hoçlanmak, sevmek. To hâve 
a iiking to: Begenmek. 

Limit — Hudut, .sinir. 

Line — Çizgi- Underline: Altini çizmek. 
Linen — Keten. 

Lining — Astar. 

Lion — A.slan. 


tip. — Dudak. 

Litile •— Az, bir az, küçük, iifak. Little by 
little — Azar azar, 

Liver — Karaciger. 

Loan — îstikraz. 

Long (adj.) — Uzun. (adv.): Uzun uzadi- 
ya. No longer: Artik. 

Look — Bakmak. -for: Aramak. 

Lose — Kaybetmek. 

Loss — Zarar, kayip. 

Loudly — Yüksek sesle. 

Love — Sevmek. 

Lovely — Sevimli. 

Low — Alçak. 

Lumber-room — Sandik odasi. 

Long — Ciger. akciger. 

Lunch — Ôgie yemegi. 

M 

Mncaroni — Makarna. 

Machine — Makina. 

Mackerel — Uskumru. 

Make — Yapmak. 

Malaria — Sitma. 

Man — Adam, insan, erkek. 

Mardi — Mart. 

Market — Çarçi. pazar. 

Married — EvH. 

Master- piece — 5ahe.sei’. 

Match — Kibrit. 

Mate — E§. 

Materia! — Madde. Raw-materlal: Ham 
madde. 

Matter — Madde, îjey. 

Mattress — !§ilte. 

May — Mayis. 

Mean — Vasatî, âdi. 

Meaning — Mnna. What does it mean? 

Ne demek? 

Means — Va.sita. 

Measles — Kizamik. 

Measiire (n.) — Olçü. (v.): Ôlçmek. 

Méat — Et. 

Med ici ne — Üâç. 

Meditorranean (thc-) — Akdetiiz. 

Meet — Tesadüf etmek, kargilamak, ras- 
lamak, rasgelmek. 

Melon — Kavun. Musk-melon: Kavun. 

Wator-melon: Karpuz. 

Member — Âza, üye. 

Mention — . Zikretmek. 

Mentioned — Mezkûr, adi geçen. 



l^féi^Ndht tüccar. 

Iiÿ«tal — Maden. 

MMcIle — Orta 
MHk — Sût 

Mine (pron. Poss.> — Benimki. (n.): Ma- 
den. 

Mîfpor — Ayna. 

.Miss — Bayan. 

Mtstake — Yanli§lik. 

Mijster — Bay. 

Mfx ■— Kariçmak, kariçtirmak. 

Moderate Mutedil, orta. 

Modem — Asri, modem. 

Moment — An. 

Monday — Pazartesi. 

Money — Para. 

Month — Ay. 

Mooli — Ay. -light: Mehlap, ay 
More — Daba, fazla. -over: Fazla olarak, 
maada. 

Morello-cherry — Viÿnc, 

Morning — Sabah. 

Moslem — Müslüman. 

Mosque — Garni. 

Most (-of) — Ekseri, en çok. 

Mother — Ana. 

Mountain — Dag. 

Moustache — Biyik. 

Mouth — A/bz. -fui: Lokmo. 

^/|ove — Hareket etmek, kimilclamak 
Mow — Biçmek. 

Mrs. — Bayan. 

Much — Çok. 

Mud — Çamiir. 

Mullet (grey-) — Kefal (fish). 

Mumps — Kabakulak. 

Music — Miisiki, Turkish music: înce saz. 

Words of a music: Güfte. 

My — Benim. 

Myself — Kcndim. I myself: Bizzat ben. 
kendirn bizzat 

N 

Nape (of the neck) — Ense. 

Narrow — Dar. 

Native — Yerli. 

Naturel (-ly) — Tabiï. 

Nature — Tabiat doëa. 

Naught — Hiç. 

Naughty — Yaramaz. 

Near — Yakin. 


Ne^eetary : ,I439^r,geiC«M , 

NeeessHy 

Neck -- Boÿüri. Neekiade; Gèx^danlik. 

Nedk-tiei Boyunbaëi. 

Need — îhtlyaç. 

Needie — tëne.> 

Netghbour -p— Komçu. 

Neighbourhood — Komsuluk. fn the-of 
Civannda, dolaylarinda. 

New — Yeni. 

News — Haber, havadis. -paper: Gazete. 
Next — Yaninda, gelecek, ônümüzdcki. 
Nib — Uc; Pcn-nib: Kalem ucii. 

Night — Gece. 

Nine — Dokuz. 

No — ' Hayir. 

Noble — Asîl. kibar, 

Nobody — Hiçbir kimse. 

Noon — Ô.gle. 

North — IÇimal, Kuzey. 
j Nothing — Hiç, hiçbir §ey. 

! November — îkinciteçrin, ronteçrin. 

I Now — Simdi. 
i Number — Sayi. 

O 

j Oat — Vulal. 
i Objects — Eçya. 

I Obligation — Mecburiyet. 

■ Oblige — Mecbur etmek, mahcup etmek. 

I To be obliged — Mecbur olmak,,mah- 

I cup olmak, minnettar olmak. 

Obtaîn — Eide etmek. 

I Occupled — Me§gul. 

I OccLipy — îç.gal etmek. To be occupiedt 
î Meç.gui olmak. 

! October — Birinciteçrin, ilkteçrin. 

Odotir — Kokii. 

Offer — Teklif, takdim. 

Office — Yazihane, 

Official — Resmi, memur. 

Offsprings (human-) — ■ Evlât. 

; Often — Ekseriya, sik .sik. 

. Oil — Yag. 

j Old — ihliyar, eski. To grow old: îhtiyar- 
1 lamak. r.skimek. In the old times: Es- 

j kiden, eski zamanlarda. How old are 

j you? : Kaç ya§indasin uniz)? 

I Olive — Zeytin. Oil: Zeytinyagi. 
i On — Üstünde, üzerinde’ 

One — Bir. -another: Birbiri. Someone: 
Biri, birisi, bir kimse. 



Oi»én <«di.) Àçik. (y.): Açmak. 

• ■ ■ 

Grande Portakal. 

Ordêr Ernif, ni2am, ismarlama, sipari$. 
Other — Baskâ, diger, ôtdki. 

Our •— Bizim; Ours: Bizimki. 

Out — Di§ari; Outside: Di§arida. 

Over — Üstünde, üzerinde. 

Overcoat — Palto. 

Own (v.) — Malik olmak, sahibolmak. I 
My own — Benim, kendi malim. 
Owner — Sahip, malik. 

Ox — ôküz. 

Oyster — tstiridyfi. 

P 

Page — Sahife, sayfa. 

Pain (to hâve-) — Agrimak. 

Paint (n.) — Boya. (v.) — Boyamak. 

Pa inter — Ressam. 

Palace — Saray. 

Pan (frying-) — Tava. 

Paper — Kâgit. 

Paradisc — Cennei. 

Parrot — Papagan, 

Part — Kisim. parça. 

Party (gay-) — Âlem, 

Pass — Geçmek. geçirmek. Pass by — Ui 
ramak. 

Passage — Geçit. 

Passenger — Yolcu. 

Passion — îptilâ, ihtiras, tutku. 

Past — Geçen, geçmiçl* 

Pay — Ôdcmek, tediye etmek. 

Peach — Çeftali. 

Pear — Armut. 

Pearl — înci. 

Peas — Bezelya. 

Peasant — Koylü, 

Pen — Kalem. 

Pencii — Kurçun kalemi. 

People — Halk. 

Pepper — Biber. 

Pera — Beyoglu. 

Perfect — Mükemmel. 

Perhaps — Belki. 

Person — l^ahis, kimse, kigi, 

Perspire — Terlemek. 

Pharmaey — Eczane. 

Piastre — Kuru§. 

Picture — Resim. 


,;pi«ôé' r-: i^ça. 

|»|0 — Domuz. 

PîlloW — Yastik. 

Pin — Toplu iëne, 

Pity — Acimak. 

Place — Yer. In - of Yerine. 

''Plant (n.) — Nebat. (v.) — Dikmek. 

Plate Sahan, tabak. 

Play (n.) — Oyiin, (v.) — Oyun oynamak 
Plaything — Oyuncak. 

Pleasant — Hoç. 

- Pleased — Memnun. 

. Pleasure — Zevk, keyif, inemnuniyet. 

With pleasure — Memnuniyetle, ma- 
almemnuniye. 

' Plenty — Bol. 

Plum — Erik. 

Pocket — Cep. 

Point — Nokta. 

' Policy — Pülica. 

Politeness — Nezaket, terbiye. 

Pomade — Melhcm. merhem. 

Poor — Fakir, zavalli. _thing — Zavalli. 
Populace — Ahali. halk. 

I Porter Kapiri. hamal. 

I Possess — Malik olmak. 

I Postman — Postaci. 
i Potatoes — Patates. 

I Prefer — Tercih etmek. 
i Préparé — Ha/.irlamak, To be prepared: 
i Hazirlanmak. 

Prescription — Reçeto. 

Préservé (oneself) — Kendini korumak. 
Preserved — Mahfuz. 

Press (n.) — Basnia, matbaa. (v.) — bas- 
mak. tabetmek. 

' Private — Mahsus, hususî. ozel. 

Product — Mahsiil, ürün. 

Profit — Kâr. 

Pronunciation — Telâffuz. 

Proposition — TeKÜf. 

Proprietor — Sahip. 

Protect — Korumak. 

% 

Proverb — Atalar .sozü, (larbimescl. 

Puise — Nabiz. To feel the puise — Nabza 
bakmak. 

Pupil — Talebe. 

Pupil (of the eye) — Gbz bebegi. 
Purgative — Müshil. 

Pursuit — Takibetmek. 

'*''«Put — Koymak. Put into o port, a station: 
Ugramak. Put on — Giymek. 



(h.) Hâÿret, §a^mi «aSjurma. (y.) 
Hayret etmek, sasmak, sa^irmak. ^ 

Q 

Quaii — Bildircin. 

Quantitiy — Miktar. 

Quarter — Çeyrek — Mahalle. 

Queer — Tuhaf. 

Question — Suai, soru.To ask a-: Suai sor- 
mak, 

Quick(ly) — Çabuk. 

Quit — Ayrilmak. 

R 

Rabbit — Tavçan. 

„ Ko§u, yariÿ. Horse-race: At koçu- 
su, at yariçi. 

Radîsh — Turp. 

Ragoût — Etli sebze. 

Rain (n.) — Yagmur. (verb); Yagmur ya|- 
mak. 

Rain-coat — Yagmurluk. 

Raise — Kaldirmak, yüksellmek. 

Ramble — Dolajjmak. 

Range — Sira. Mountain-range: Sira dag- 
lar. 

Raw — Çig, hani. Raw-material: Ham mad- 
de. 

Razor — Ustura. 

Reach — Yetiçmek. 

Read Okumak. 

Ready — Hazir. To get readyî Hazirlan" 
mak. 

Recall — Hatirlamak. 

Récipient — Kap, tas. 

Recognize — Tarumak. 

Red — Kirmizi. 

Reed — Saz. 

Rcgister — Kaydeimek. 

Rehearsai — Prova. 

Relating — Ait. 

Relative — Ait, akraba. 

Rely — Güvenmek. 

Remain — Kalmak. 

Remember — Hatirlamak. 

Repeat — Tekrar etmek, tekrarlamak. 
Republic — Cunihuriyet. 

Request — Rica etmek. 

Resemble Benzemek. 

Reserved — Mahfuz, mahsus, hususi 
Résidé — Oturmak. 

Resort (summer-) — Sayfiye. 


RétpbJiM ^ Karslbk. 

'Ifetponslble Mesul. 

^ Rett (n.) — jstirahat. (y.); fstitidtat’ ^ 
mek. 

! Restaurant — Lokantd. 

Resuit — Netice. 

Retail — Teferruat, tafsüât. In retall: Pe* 
rakende. 

Return — Ddnmek. 

Rice — Pirinç. 

Rich — Zengin. 

Ride — Binmek. 
yRight Sag, hak. 

Ring (v.) — Çalmak. (n.): Yüzük, halka. 
Rise — Doèmak. (speaking of the sun). 

' Rival ry — Rekabet. 

River — Nehir. 

Roast-meat — Kebap. 

Room — Oda. 

Rose — Gül. 

Row — Sira. 

Rubber — Làstik. 

Ruby — Yakut. 

Run — Ko§mak. 

Run away — Kaçmak. 

S 

Salad — Salatâ. 

Saiary (monthly) — Aylik, maaç. 

Sait — Tuz; salty: Tuzlu. 

Same — Ayni. 

Satisfied — Tok (not hungry). 

Satisfied — Doymak, doyurmak. 

Saturday — Cumartesi. 

Save — Kurtarma; -money: Para birik- 
tirmek, tasarruf etmek. 
j Savage — Vahçî, yabani, yabanil. 

I Say — Sdylemek, demek. 

Sccne — Saline. 

Scent (n.) — Koku. (v.): Koklamak. 
School — Mektep, okul. 

Scissors — • Makas. 

Sculptor — Heykeltra§. 

^ Ses — Deniz. -port: Linian. 

Search — Aramak. 

Season — Mevsim. 

Secretary — Kàtip, sekreter. 

Sce — Gôrmek. 

Select — Seçniek. 

Sell — Satmak. 

Seller — Satici. 

Send — Gdndermek. 



Sentence — Cümle. 

Scparate — Ayirmak. 

September — Eylûl. 

Serious — Ciddî. 

Servant — Hizmetçi. 

Serve — Hizmet etmek, yaramak. 

Service — Hizmet, yararlik. 

Set — Batmak (speaking of the sun). 
Seven •— Yedi. 

Seventy — Yetmi§. 

Sew — Dikmek, diki§ dikmek. 

Shave — Tiraç olmak. 

She — O. 

Sheep — Koyun. 

Sheet — §ilte, -of paper: Tabaka. 

Shore — Sahil, kiyi. 

Shop — Dükkân. Shop window: Vitrin. 
Short — Kisa. 

Shoulder — Omuz. 

Shout — Bagirmak. 

Shovw — Gôstermek. 

Shut (Adj.) — Kapali. (v.): Kapamak. 
Sick — Hasta, 

Sickness — Hastalik. 

Side — Taraf, cihet On the-of: Tarafinda. 
Side-street — Sokak. 

Sign — î§arel. -board: Levha, 

Silent — Sakin. sessiz. To keep silent; Sus- 
mak. 

Silk — ipek. 

Simple — Sade. 

Since — DenfdaiDberi. Since last summer: 

Geçen yazdan beri. 

Singer — §arki sôyliyen, hanende. 

Sister — Kiz karde§. Eider sister: Abla. 

Sit (down) — Oturmak. 

Six — Alti. 

Sixty — Altmiç, 

Ski — Kayak. 

Skill — Hüner. 

Sky — Gokyüzü 
SIedge — Kayak. 

SIeep (n.) — Uyku. (v.): Uyku uyumak. 
Stope — Yoku§. 

Slow — Yavaç; slowly: Yava§ yavag. 
Small — Küçük. 

Smart — §ik. 

Smeli (n.) — Koku. (v.): Koklamak, kok* 
mak. 

Snow n. — Kar). <v.): Kar ya^ak. 

Soi! — Toprak. 

Soldier — Adcer. 


[ Some — Bazi, bir bir az. -body: biri, bir 
kiiase. -people: bazilari. -thing: bir 
sey. 

Son — Oëul. 

Song — §arki, türkü. 

Sonorous — Sesli. 

Soup — Çorba. 

Sour — Ek§i. -milk: yolurt. 

Source — Memba, kaynak. 

South — Cenup, güney. 

Sow (v.) — Ekmek, ekin ekmek. 

Speak — Konu§mak. -of: Bahsetmek. 
Spécial — Hususî, mahsus. 

Spectacles — Gôzlük. 

Spill — Dükniek. To be spilled (spilt): dô* 
külmek. 

Spirit « Ruh. 

Splendid — Nefis, enfes. 

Spoiled — Boziik. -chlld: §imank çocuk. 
Spoon — Kagik. 

Spread — Yaymak, yayilmak. 

Spring — îlkbahar. 

Stable — Ahir. 

Staircase — Merdiven. 

Standing — Ayakta. 

Star — Yildiz. 

State — Devlet. hal. The United States: 

Birle§ik Devletler. 

Statue — Heykel. 

Steal — Çalmak. 

Stewed-meat — S6gü§. 

Stick (walking-) — Baston. 

Still (adj.) — Durgun. (adv.): Hâlâ. 
Stomach — Midc. 

Stone — Ta§. 

Stop — Durmak, durdurmak. 

Store — Magaza, mahzen. 

Storey — Kat. 

Storrn — Firtma. 
i Story — Hikâye. 

: Stovc — Soba. 

I Strait — Boëaz. 

! Stranger — Yabanci, ecnebi. 

Straw-berry — Çilek. 

Stream — • Dere. 

; Street — Cadde. 

; Strike — Dôvmek, vurmak. 

; Student — Talebe. 

Study — Derse çali^mak, tahsil etmek, 
mutalea etmek. 

Stuff (cloth) — Kumag, (Food): Dolma. 
Succeed Bagarmak, muvaffak olmak. 



Succulent — Nefis. 

Suffice — Yetigmek, kâfi gelmek. 

Sugar — Çeker; sugared (sugary): ^ekerli. 
Summer — Yaz; in summer: yazm. 

Summit — Tepe, zirve. 

Sun — Güne§; -set: gurup. 

Sunday — Pazar günü. 

Supper Akgam yeme^i. 

Suppose — Zannetmek. 

Surety — Kefil. 

Surface — Yüzolçümü. 

Surprise — Hayret. 

Swallow — Yutmak, kirlangiç. 

Sweat (n.) — Ter. 

Sweet — Tatli. 

Sword — Kiliç, -fish: Kiliç baligi. 

T 

Table — Masa, sofra. -land: Yayla. 

Tailor — Terzi. 

Take — Almak. -off: Çjkarmak. -out: Di 
çari çikarmak. -up: Yukari çïkarmak 
Taie — Hikâye. 

Taste (n.) — Tat, zevk. (v.); Tatmak. 
Teach — ôëretmek, 

Teacher — Muallim, ogretmcn. ; 

Terrible — Mülhi§. j 

Tbank — Sükür, teîjekkür. -God: Allaha ! 

§ükür. j 

That (dcm. adj. and pron.) — §ii, o. (rel, i 
Pron and conj.): Ki. ! 

That is to say — Yani, demek oluyor. 

There — Çurada, orada. 

There is (are) — Var. 

There is (are) not — Yok, 

These — Bunlar, 

They — Onlar. 

Thick — Kahn. 

Thief — Hirsiz. 

Th in — tnce. 

Thing — §ey. Things — Eÿya. Some thing: 
Bir §ey. 

Think — Dü§ünmek. 

Thirty — Otiiz. 

This — Bu, §u. 

Tlîosë (démons, adj. and Pron.) — Sunlar, 
onlar. -who (which): Ki. 

Thought — Dügünce. 

Thousand — Bin. 

Thre» — Üs. 

Throat — Bogaz. 

Throw — Atmak. 


Tie Baglamak; tied; Bagli. 

Tiger — Kaplan. 

Time — Zaman, vakit, müddet, defa, kére. 
Tip — Bah§i§. 

Tired — Yorgun, yorulmii§. To beeome 
tired: Yorulmak. 

Tobacco — Tütün. 

Togethcr — Birlikte, beraber, 

Tomato — Domates. 

To-morrow — Yarin. 

Tongue — Dil, lisan. 

Tooth — Di§. false-tooth: Takma di^. 
Touch — Dokiuimak. 

Towel — Havlu. Bath towel: Pe§tp’.jal. 
Town — Çehir. 

Toy — Oyuncak. 

Trace (n.) — Esor, iz. (v.): Cizir.ek. 
Transaction — Miicimoîe. 

Travel (n.) — Seyahat. yolculuk. (v.): Se- 
yahal elmek. 

Tray — Topsi. 

Trouble (n.) — Zahrncl, .sikinti. 

True — Dogru, hakikî. 

Truly — Hakikaten. cidden. 

Try — Prova olmok. denoTnek, 

Tucsday — Sali. 

Turbot — Kalkan. 

Turkish — Türkçe. In the — way: Alaturka 
Turn (n.) — Sira; it is my turn: Siramdir, 
(v.): Dünmek. 

Twenty — Yirmi. 

Two — iki. 

Typhoid fever — Tifü. 

U 

Ugly — Çirkin. 

Umbrella — Çemsiye. 

Under — Altinda. 

Understand — Anlamak. 

* Unfortunatley — Maalesef, maatteessüf. 

I Unité — Birleçmek, birlegtirmek. The Uni- 
ted States: Birle§ik Devletler. 

. Unmatched — £!§siz, misli bulunmaz. 

Un ripe — Ham, (jig. -fruit: Ham moyvt. 

' Until — Kadar. 

U P — Yukan. 

Upstairs — Yukarida. 

I Use — Kullanmak. To be of use: Yaramak. 
i Used (to get-to) — Alismak. 

V 

Sfacation — Tatil. 



Value — Kiymet. 

V.egetable — Sebze, zerzevdt. 

Vermîcelli — Sehriye. 

Vessel — Kap. 

View — Manzara. From the point of view: 

bakimmdan. 

Village — Kôy. 

Vinegar — Sirke. 

Violet — Menekge. 

Violin — Keman. 

Visit — Ziyaret etmek. 

Visiter — Ziyarfctçî, misafir. 

Voice — Ses. 

Voyage — ■ Seyahat, yolculuk. 

W 

Waist-coat — Yelek. 

Wake — Uyanniak, uyandirniak. 

Walk (n.) — Yürüyü§, gezinti. (n. of place: 
Mesire, gezinti yeri. (v.): Yiirümek, 
gczmek. 

Wall — Duvar. 

War -- Harb. 

Warm — Hararetli, sicak. 

Wash — Yikamak. 

Watch (n, instrument) — Saat. (v,): sey- 
retmok. 

Watchman — Bekçi. Night watchman: Gc- 
ce bekçisi. 

Water (n.) — Su. Sweet Waters of Asia: 
Goksu. Sweet Waters of Europe: Kâ- 
githane. 

Weather — Hava. 

Water (v.) — Sulamak. 

Wednesday — Çarçamba. 

Week — Hafta. 

Weep — Aglamak. 

Welcomel — Ho§ geldiniz! 

Well — iyi. 

West — Garp, bati. 

Wharf — îskele. 

What — Ne. -kind of: Nasil bir. 

Wheat — Buëday. 

When — Ne zaman, ne yakit. j 

Where — Nerede, nereye. -is it?: Haniya! | 
Whereas — Halbuki. ' 


Which — Hangj *one: Hangisi. 

White — Beyaz, ak. 

Who — Kim. 

Wholê — Bütün. 

Wholesale — Toptan. 

Why — Niçin, neden. 

Wide — Geni§. 

Wlld — Vahçi, yabani, yabanil. 

Win — Kazanmak. 

Wind — Rüzgâr. 

Window — Pencere. 

Wine — Sarap. 

Wing — Kanat. 

Winter — Kiç. 

Wish — istemek. 

With — tlo, berabor, ile beraber. 

Witness — Sahit. 

Woman — Kadin. 

i Wonder — Miiyrel rtmek, .'^Jaijinmak. I(we) 
j wonder: Acaba. 

I WootJ — Odun. 
i Wool — Yiin. 

Word — Kolitno, lâf, soz, 

Work (n.) — Îîj, oser, -shop: Irnalathane. 

(v.): Çati.'ÿmak. 

Wound — Yara. 

Wrap — Sarrrink. 

Write — Yazmak. 

Wrong — Yanliy. 

Y 

Year — Série, y il. 

Yellow — San. 

Yes ~ Evet. 

Yesterday — Dün. 

Yet — Henüz. 

You — Son, .si/,. 

Young — Cîoik,*. kiîçiik, ufak. -man: Genç, 
delikanli. 

Your — Senin, .sizin. 

Yours — Seninki, sizinki. 

Youth — Gi*ri;lik. delikanlilik, genç. 

Z 

Zéro — Sifir. 
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«answer» , «corne in» . «go out» ) 14 

FIFTH LE8S0N. (Time. What is the time? Comparisons. Verbs «begin» «finish») 16 

SIXTH L ESSO N. (The five .sen.ses. Vegetables, fruit and flowers. Verbs «eat» , 

«drink» , «like» , «understand». Table ware) 18 

SEVENTH LESSON. (Civilities. Days of the week. The word «hiç» ) 21 

EIGHTH LESSON. (Divisions of time. Date. Season. What is the weather like? 

The past) 23 

NINTH LESSON. (Animais. Verbs «learn» , «forget» , «explain» ) 25 

TENTH LESSON. (A conversation. Verbs «know» , «speak» , «part» , etc. Taies 

of Nasreddin) 27 

ELEVENTH LESSON. (Possibility, The words «niçin» and «çünkü» ) 29 

TWELFTH LESSON. (Condition. The word «eger». Forms of the Turkish 

subjonctive corresponding lu «ought» > 30 

THIRTEENTH LESSON. (Relative form) 32 

FOURTEENTH LESSON. (Forms and inflexions of verbs. List of verbs) 34 


READING. The Üstün family 

FIFTEENTH LESSON. (Gerunds) 

At the restaurant 

Turkey 

SIXTEENTH LESSON. (The suffix «ki» and t 

Istanbul Monuments 

Picturesque sites of Istanbul 

Sickness 

At the tailor’s 

Taies of Nasreddin 

Turkish proverbs 

Entertainments. (Théâtres, concerts, «karagôz» , 

The body 

Business (Commercial terms etc.) 

The grasshopper and the ant (poetry) 

Foreign words used freely in Turkish 

^rkish - English glosîMiry 

Unglish • Turkish glossary ... 







